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ΝΟΜΟΣ ΥΠ' ΑΡΙΘ. 2004 

Κύρωση Σύμβασης για την προσχώρησή του Βασιλείου της Ισπανίας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη Σύμβαση για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορι¬ 
κές υποθέσεις, καθώς και στο Πρωτόκολλο για την ερμηνεία της 
από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκαν από τη Σύμβαση για την προσχώρηση του Βασιλείου 
της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Με¬ 
γάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας καθώς και από τη Σύμ¬ 
βαση για την προσώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εχδϊδουμβ τον αχόλουθο Νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ.1 
του Συντάγματος η Σύμβαση για την προσχώρηση του 
Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
στη Σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, καθώς και 
στο Πρωτόκολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως τροποποιήθηκαν από 
τη Σύμβαση για την προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, 
της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, καθώς και από τη Σύμβαση 
για την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας, που 
υπογράφηκε στη Ω0Ν05ΤΙΑ - 5ΑΝ 5ΕΒΑ5ΤΙΑΝ στις 26 
Μάίου 1989 και της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην 
ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 

ΣΥΜΒΑΣΗ 

Για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της 
Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη Σύμβαση για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εμπορικές υποθέσεις, καθώς και στο Πρωτόκολλο για την 


ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινο¬ 
τήτων, όπως τροποποιήθηκαν από τη Σύμβαση για την 
προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και 
του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και 
Βόρειας Ιρλανδίας καθώς και από τη Σύμβαση για την 
προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας, (89/535/Ε.Ο.Κ., 
ί, 285). 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το Βασίλειο της Ισπανίας και η 
Πορτογαλική Δημοκρατία, όταν έγιναν μέλη της Κοινότητας, 
ανέλαβαν την υποχρέωση να προσχωρήσουν στη σύμβαση 
των Βρυξελλών για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις και στο 
Πρωτόκολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως τροποποιήθηκαν από τη 
σύμβαση για την προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, 
της Ιρλανδίας και του Ηνωμένο ι Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, καθώς και από τη σύμβαση 
για την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και να 
αρχίσουν προς το σκοπό αυτόν διαπραγματεύσεις με τα 
κράτη μέλη της Κοινότητας, ώστε να επέλθουν οι αναγκαίες 
προσαρμογές στα κείμενα αυτά. 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ ότι στις 16 Σεπτεμβρίου 1988 τα 
κράτη μέλη της Κοινότητας και τα κράτη μέλη της 
Ευρωπαϊκής Ζώνηξ Ελεύθερων Συναλλαγών συνήψαν στο 
Λουγκάνο τη σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε ασπκές και εμπορικές υποθέσεις, 
η οποία επεκτείνει τις αρχές της σύμβασης των Βρυξελλών 
στα κράτη, που θα γίνουν μέρη στη σύμβαση αυτή. 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα σύμβαση και 
προς το σκοπό αυτόν όρισαν πληρεξουσίους: 
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Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Ο ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ: 
’^ον κ. ϋαερυβε άβ ΕΕΝΤΌΕΟΚΕΠ 
Προϊστάμενο του Γραφείου του Υπουργού Δικαιοσύνης, 


ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 
ΤΙΤΛΟΣ I 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ: 
την κα ϋβΙΙβ Βπρΐίίθ 5ΕΕ50 

Προσωρινή Επιτετραμμένη στην Πρεσβεία της Δανίας στη 
Μαδρίτη, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ: 
τον Δρα ΟβθΓ0 ΤΡΕΡΓΓΖ 

Πληρεξούσιο Υπουργό στην Πρεσβεία της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας στη Μαδρίτη, 
τον Δρα ΚΙαυε ΚΙΝΚΕΕ 

Υφυπουργό στο Ομοσπονδιακό Υπουργείο Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. Γιάννη ΣΚΟΥΛΑΡΙΚΗ 
Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Ο ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ: 
τον κ. Εππςυβ ΜΕΚ3Ι0Α ΗΕΡΖΟΟ 
Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. ΡίβΓΓβ ΑΒΡΑΙΕΕΑΝΟΕ 
Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ: 
τον κ. Ρ&ΙιϊοΚ 1ΜΑΕ5ΗΕ 
Πρεσβευτή της Ιρλανδίας στην Ισπανία, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. Οιυϋαηο νΑδδΑΕΕΙ 
Υπουργό Χάριτος και Δικαιοσύνης, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΤΑ Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣ 
ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ τον κ. ΡοηβΙό ΜΑΥΕΚ 
Πρεσβευτή του Λουξεμβούργου στην Ισπανία, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ 
ΧΩΡΩΝ: 

τον κ. ΡιϊΙδ ΚΟΗΤΗΑΕδ ΑΕΤΕδ 
Υπουργό Δικαιοσύνης, 
τον κ. ϋ. 5ΡΟΟΡΜΑΚΕΡ 
Πρώτο Γραμματέα Πρεσβείας, 

. Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. ΡθΓπαπΟο ΝΟΟυΕΙΒΑ 
Υπουργό Προεδρίας και Δικαιοσύνης, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕ¬ 
ΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟ¬ 
ΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ: 
τον κ. .Ιοθη ΡΑΤΤΕΝ 

Αναπληρωτή Υπουργό στο Υπουργείο Εσωτερικών, 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ συνελθόντες στα πλαίσια του Συμβουλίου και 
μετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους, τα 
οποία βρέθηκαν εντάξει, 


Γενικές διατάξεις 
Αρθρο 1 

Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία 
προσχωρούν στη σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 
που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες σπς 27 Σεπτεμβρίου 1968 
και αποκαλείται στη συνέχεια "σύμβαση του 1968", και στο 
πρωτόκολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που υπογράφηκε στο Λουξεμ¬ 
βούργο στις 3 Ιουνίου 1971 και αποκαλείται στη συνέχεια 
"πρωτόκολλο του 1971", όπως τροποποιήθηκαν: 

- από τη σύμβαση,η οποία υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο 
στις 9 Οκτωβρίου 1978 και αποκαλείται στη συνέχεια 
"σύμβαση του 1978", για την προσχώρηση του Βασιλείου 
της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της 
Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας στη σύμβαση για 
τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε 
αστικές και εμπορικές υποθέσεις, καθώς και στο πρωτό¬ 
κολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

- από τη σύμβαση,η οποία υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο 
στις 25 Οκτωβρίου 1982 και η οποία αποκαλείται στη 
συνέχεια "σύμβαση τού 1982", για την προσχώρηση της 
Ελληνικής Δημοκρατίας στη σύμβαση για τη διεθνή δικαιο¬ 
δοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπο¬ 
ρικές υποθέσεις, καθώς και στο πρωτόκολλο για την 
ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινο¬ 
τήτων, όπως τροποποιήθηκαν από τη σύμβαση για την 
προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και 
του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και 
Βόρειας Ιρλανδίας. 

Αρθρο 2 

ΟΧ ουσιαστικές προσαρμογές που επιφέρει η παρούσα 
σύμβαση στη σύμβαση του 1968 και στο πρωτόκολλο του 
1971, όπως τροποποιήθηκαν από τη σύμβαση του 1978 και 
τη σύμβαση του 1982, εκτίθενται στους τίτλους II έως V. 
Οι τυπικές προσαρμογές, που επέρχονται στη σύμβαση του 
1968, όπως τροποποιήθηκε από τη σύμβαση του 1978 και 
τη σύμβαση του 1982, εκτίθενται, χωριστά για κάθε 
αυθεντικό κείμενο, στο παράρτημα I το οποίο αποτελεί 
αναπόσπαστο τμήμα της παρούσας συμβάσεως. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Προσαρμογές της συμβάσεως του 1968 
Αρθρο 3 

Στο άρθρο 3 δεύτερη παράγραφος της συμβάσεως του 
1968, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 4 της συμβάσεως 
του 1978 και το άρθρο 3 της συμβάσεως του 1982, 
προστίθενται μεταξύ της ένατης και της δέκατης περιπτώ- 
σεως τα εξής: 
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•-στην Πορτογαλία: το άρθρο 65 παράγραφος 1 στοιχείο 
γ), το άρθρο 65 παράγραφος 2 και το άρθρο 65Α στοιχείο 
γ) του κώδικα πολιτικής δικονομίας (Οόάίςο άβ Ρτοοβ&δο 
ΟίνίΙ) και το άρθρο 11 του κώδικα εργατικής δικονομίας 
(Οόάίςο άβ ΡΓΟοβδδο άβ ΤταβαΙάο),". 

Αρθρο 4 

Το άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως του 1968, όπως 
τροποποιήθηκε από το άρθρο 5 της συμβάσεως του 1978, 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

*1. Ως προς διαφορές εκ συμβάσεως, ενώπιον του 
δικαστηρίου του τόπου όπου εκπληρώθηκε ή οφείλει να 
εκπληρωθεί η παροχή ως προς διαφορές από ατομικές 
συμβάσεις εργασίας, ο τόπος αυτός είναι εκείνος όπου ο 
εργαζόμενος εκτελεί συνήθως την εργασία του, ή, αν ο 
εργαζόμενος δεν εκτελεί συνήθως την εργασία του στην 
ίδια πάντα χώρα, ο εργοδότης είναι δυνατόν να εναχθεί 
ενώπιον του δικαστηρίου στην περιφέρεια του οποίου ήταν 
ή είναι εγκατεστημένη η επιχείρηση που τον πρόσέλαβε." 

Αρθρο 5 

Το άρθρο 6 της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται από 
το ακόλουθο σημείο: 

'4. Ως προς διαφορές εκ συμβάσεως, εάν η αγωγή μπορεί 
να συνδυασθεί με αγωγή εναντίον του ιδίου εναγομένου σε 
διαφορές που αφορούν εμπράγματα δικαιώματα επί ακινή¬ 
του, ενώπιον του δικαστηρίου του συμβαλλόμενου κράτους 
της τοποθεσίας του ακινήτου". 

Αρθρο 6 

Το άρθρο 16 σημείο 1 της συμβάσεως του 1968, 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

Ί. α) Σε υποθέσεις εμπράγματων δικαιωμάτων επί 
ακινήτων και μισθώσεων ακινήτων, τα δικαστήρια του 
συμβαλλόμενου κράτους της τοποθεσίας του ακινήτου 
β) πάντως, σε υποθέσεις μισθώσεων ακινήτων που 
συνάπτονται για προσωρινή ιδιωτική χρήση μέγιστης διάρ¬ 
κειας έξι συνεχών μηνών, έχουν επίσης διεθνή δικαιοδοσία 
και τα δικαστήρια του συμβαλλόμενου κράτους στο οποίο 
έχει κατοικία ο εναγόμενος, εφ' όσον ο ιδιοκτήτης και ο 
μισθωτής είναι φυσικά πρόσωπα και έχουν κατοικία στο ίδιο 
συμβαλλόμενο κράτος". 

Αρθρο 7 

Στο άρθρο 17 της συμβάσεως του 1968, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκε από το άρθρο 11 της συμβάσεως του 1978, 
η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

"Αν τα μέρη, από τα οποία ένα τουλάχιστον έχει την 
κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, συμφώ¬ 
νησαν ότι ένα δικαστήριο ή τα δικαστήρια συμβαλλόμενου 
κράτους θα δικάζουν τις διαφορές που έχουν προκόψει ή 
που θα προκόψουν από συγκεκριμένη έννομη σχέση, το 
δικαστήριο αυτό ή τα δικαστήρια του κράτους αυτού έχουν 
αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία. Μια τέτοια συμφωνία 
διεθνούς δικαιοδοσίας πρέπει να καταρτίζεται: 
α) είτε γραπτά είτε προφορικά με γραπτή επιβεβαίωση* 
β) είτε, υπό τύπο ανταποκρινόμενο στην πρακτική που 
έχουν καθιερώσει οι συμβαλλόμενοι στις μεταξύ τους 
σχέσεις· 


γ) είτε, στο διεθνές εμπόριο, υπό τύπο ανταποκρινόμενο 
στις συνήθειες τις οποίες τα μέρη γνωρίζουν ή οφείλουν 
να γνωρίζουν και οι οποίες είναι ευρέως γνωστές σ' αυτού 
του είδους την εμπορική δραστηριότητα και τηρούνται 
τακτικά από τους συμβαλλόμενους σε συμβάσεις, του είδους 
για το οποίο πρόκειται, στη συγκεκριμένη εμπορική δρα¬ 
στηριότητα. 

Όταν μια τέτοια συμφωνία καταρτίζεται από μέρη εκ των 
οποίων κανένα δεν έχει την κατοικία του στο έδαφος 
συμβαλλόμενου κράτους, τα δικαστήρια των άλλων συμβαλ¬ 
λόμενων κρατών δεν μπορούν να δικάσουν τη διαφορά εφ' 
όσον το ή τα υποδειχθέντα δικαστήρια δεν έχουν διαπι¬ 
στώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας τους". 

- Προστίθενται, ως τελευταία παράγραφος, τα εξής: 

"Σε θέματα ατομικών συμβάσεων εργασίας, οι συμφωνίες 
διεθνούς δικαιοδοσίας παράγουν αποτελέσματα μόνο αν 
είναι μεταγενέστερες από τη γέννηση της διαφοράς, ή αν 
ο εργαζόμενος ας επικαλείται για να εκδικασθεί η διαφορά 
από δικαστήριο άλλο από αυτό της κατοικίας του εναγο- 
μένου ή από εκείνο που ορίζεται στο άρθρο 5 σημείο 1". 

Άρθρο 8 

Το άρθρο 21 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο: 

"Άρθρο 21 

Αν έχουν ασκηθεί αγωγές με το ίδιο αντικείμενο και την 
ίδια αιτία μεταξύ των ίδιων διαδίκων ενώπιον δικαστηρίων 
διάφορων συμβαλλόμενων κρατών, κάθε δικαστήριο εκτός 
εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, αναστέλλει αυτέπάγ- 
γελτα τη διαδικασία του μέχρι να διαπιστωθεί η διεθνής 
δικαιοδοσία του δικαστηρίου, που επελήφθη πρώτο. 

Όταν διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία του πρώτου 
επιληφθέντος δικαστηρίου, κάθε άλλο επιληφθέν δικαστήριο 
οφείλει να διαπιστώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας 
του υπέρ αυτού του δικαστηρίου." 

Άρθρο 9 

Το άρθρο 31 παράγραφος 1 της συμβάσεως του 1968, 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

"Απόφαση που εκδόθηκε και εί\αι εκτελεστή σε συμβαλ¬ 
λόμενο κράτος εκτελείται σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, 
αφού κηρυχθεί εκεί εκτελεστή με αίτηση κάθε ενδιαφερο¬ 
μένου. - 

Άρθρο 10 

Στο άρθρο 32 παράγραφος 1 της συμβάσεως του 1968, 
όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 16 της συμβάσεως του 
1978, και το άρθρο 4 της συμβάσεως του 1982, προστίθεται 
μεταξύ της τέταρτης και της πέμπτης περιπτώσεως η 
ακόλουθη περίπτωση: 

"- στην Ισπανία, στο ϋυζ93άο άβ Ρπγπθγ 3 Ιπείβηοία, 
και μεταξύ της ένατης και της δέκατης περιπτώσεως ή 
περίπτωση: 

"- στην Πορτογαλία, στο ΤπΡυπαΙ ϋυάίοίαΙ άβ ΟίτουΙο, 
Άρθρο 11 

1. Στο άρθρο 37 παράγραφος 1 της συμβάσεως του 1968, 
όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 17 της συμβάσεως του 
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1978 και το άρθρο 5 της συμβάσεως του 1982, προστίθεται 
μεταξύ της τέταρτης και της πέμπτης περιπτώσεως η 
ακόλουθη περίπτωση: 

*- στην Ισπανία, στο Αυάίθποϊα ΡΓονίποίαΙ,' 

και μεταξύ της ένατης και της δέκατης περιπτώσεως: 

στην Πορτογαλία, στο ΤπόυπαΙ άα ΟβΙαοαο,*. 

2. Στο άρθρο 37 παράγραφος 2 της συμβάσεως του 1968, 
όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 17 της συμβάσεως του 
1978 και το άρθρο 5 της συμβάσεως του 1982, η πρώτη 
περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

στο Βέλγιο, στην Ελλάδα, στην Ισπανία, στη Γαλλία, 
στην Ιταλία, στο Λουξεμβούργο και στις Κάτω Χώρες, 
αναίρεση.* 

και προστίθεται μεταξύ της τέταρτης και της πέμπτης 
περιπτώσεως η ακόλουθη περίπτωση: 

*- στην Πορτογαλία, προσφυγή για νομικό ζήτημα,*. 

Αρθρο 12 

Στο άρθρο 40 παράγραφος 1 της συμβάσεως του 1968, 
όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 19 της συμβάσεως του 
1978, και το άρθρο 6 της συμβάσεως του 1982, προστίθεται 
μεταξύ της τέταρτης και της πέμπτης περιπτώσεως η 
ακόλουθη περίπτωση: 

*- ατην Ισπανία, στο Αυάίβποία ΡΓονίποίαΙ,* 
και μεταξύ της ένατης και της δέκατης περιπτώσεως, η 
ακόλουθη περίπτωση: 

*- στην Πορτογαλία, στο ΤπβυηαΙ άα ΠβΙαοαο. 

Αρθρο 13 

Στο άρθρο 41 της συμβάσεως του 1968, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκε από το άρθρο 20 της συμβάσεως του 1978, και 
το άρθρο 7 της συμβάσεως του 1982, η πρώτη περίπτωση 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

*- στο Βέλγιο, στην Ελλάδα, στην Ισπανία, στη Γαλλία, 
στην Ιταλία, στο Λουξεμβούργο και στις Κάτω Χώρες, 
αναίρεση,* 

και προστίθεται μεταξύ της τέταρτης και της πέμπτης 
περιπτώσεως η ακόλουθη περίπτωση: 

*- στην Πορτογαλία, προσφυγή για νομικό ζήτημα,*. 

' Αρθρο 14 

Το άρθρο 50 παράγραφος 1 της συμβάσεως του 1968, 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

"Τα δημόσια έγγραφα, που έχουν εκδοθεί και είναι 
εκτελεστά σε συμβαλλόμενο κράτος περιβάλλονται, κατόπιν 
αιτήσεως, τον εκτελεστήριο τύπο σε άλλο συμβαλλόμενο 
κράτος κατά τη διαδικασία των άρθρων 31 και επόμενα. Η 
αίτηση απορρίπτεται μόνο αν η εκτέλεση του δημόσιου 
αντίκειται στη δημόσια τάξη του κράτους εκτελέσεως.* 

Αρθρο 15 

Στο άρθρο 52 της συμβάσεως του 1968, η παράγραφος 
3 καταργείται. 

Αρθρο 16 

Το άρθρο 54 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο: 

"Αρθρο 54 

Οι διατάξεις της παρούσας συμβάσεως εφαρμόζονται 


μόνο στις αγωγές, που ασκούνται, καθώς και στα δημόσια 
έγγραφα, που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος της στο 
κράτος προελεύσεως, όταν δεν ζητείται η αναγνώριση ή η 
εκτέλεση αποφάσεως ή δημόσιου εγγράφου, στο κράτος 
αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

Αποφάσεις, πάντως, που εκδίδονται μετά την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμβάσεως στις σχέσεις μεταξύ του 
κράτους προελεύσεως και του κράτους αναγνωρίσεως ή 
εκτελέσεως κατόπιν αγωγής που έχει ασκηθεί πριν από την 
ημερομηνία αυτήν, αναγνωρίζονται και εκτελούνται, σύμφω¬ 
να με τις διατάξεις του τίτλου III αν οι εφαρμοσθέντες 
κανόνες διεθνούς δικαιοδοσίας είναι σύμφωνοι ή με τις 
διατάξεις του τίτλου II αυτής της συμβάσεως ή με σύμβαση 
που, κατά την ημερομηνία ασκήσεως της αγωγής, ίσχυε 
μεταξύ του κράτους προελεύσεως και του κράτους ανα- 
γνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

Αν, με έγγραφο προγενέστερο της 1ης Ιουνίου 1988 για 
την Ιρλανδία ή της 1ης Ιανουάριου 1987 για το Ηνωμένο 
Βασίλειο, οι διάδικοι σε διαφορά εκ συμβάσεως είχαν 
συμφωνήσει, ότνεφαρμοστέο δίκαιο στη συγκεκριμένη σύμ¬ 
βαση θα έιναι το ιρλανδικό δίκαιο ή το δίκαιο ενός τμήματος 
του Ηνωμένου Βασιλείου, τα δικαστήρια της Ιρλανδίας ή 
του τμήματος αυτού του Ηνωμένου Βασιλείου διατηρούν 
την ευχέρεια να εκδικάσουν τη διαφορά αυτή.* 

Αρθρο 17 

Ο τίτλος VI της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται με 
το ακόλουθο άρθρο: 

"Αρθρο 54α 

Επί τρία έτη από την 1η Νοεμβρίου 1986 για τη Δανία 
και από την 1η Ιουνίου 1988 για την Ιρλανδία, η διεθνής 
δικαιοδοσία σε θέματα ναυτικού δικαίου σε καθένα άπό τα 
κράτη αυτά καθορίζεται όχι μόνο σύμφωνα με τις διατάξεις 
του τίτλου II, αλλά επίσης σύμφωνα με τις κατωτέρω 
παραγράφους 1 έως 6. Ωστόσο, οι διατάξεις αυτές θα 
παύσουν να εφαρμόζονται σε καθένα από τα κράτη αυτά, 
όταν η διεθνής σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων 
κανόνων σχετικών με τη συντηρητική κατάσχεση πλοίων, 
που υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 10 Μαίου 1952, τεθεί 
σε ισχύ έναντι αυτών. 

1. Πρόσωπο, που κατοικεί στο έδαφος συμβαλλόμενου 
κράτους μπορεί να εναχθεί για ναυτική απαίτηση ενώπιον 
των δικαστηρίων ενός των προαναφερόμενων κρατών, εφ’ 
όσον το πλοίο, που αφορά η απαίτηση ή κάθε άλλο πλοίο, 
που ανήκει στην κυριότητά του έχει γίνει αντικείμενο 
δικαστικής κατασχέσεως στο έδαφος του τελευταίου αυτού 
κράτους προς εξασφάλιση της απαιτήσεως ή θα μπορούσε 
να είχε κατασχεθεί εκεί, έχει όμως παρασχεθεί εγγύηση ή 
άλλου είδους ασφάλεια, σπς εξής περιπτώσεις: 
α) αν ο ενάγων κατοικεί στο έδαφος του κράτους αυτού,ή 
β) αν η ναυτική απαίτηση έχει γεννηθεί στο κράτος αυτό,ή 
γ) αν η ναυτική απαίτηση έχει γεννηθεί στη διάρκεια πλου, 
κατά τον οποίο επιβλήθηκε ή θα μπορούσε να είχε επιβληθεί 
η κατάσχεση, ή 

δ) αν η απαίτηση απορρέει από σύγκρουση ή από ζημία, 
που προκάλεσε πλοίο είτε σε άλλο πλοίο είτε σε πράγματα 
ή πρόσωπα, που βρίσκονται πάνω σ’ αυτό, κατά την 
εκτέλεση ή την παράλειψη εκτελέσεως ελιγμού, ή λόγω 
παραβάσεως των κανονισμών, ή 
ε) αν η απαίτηση έχει γεννηθεί από αρωγή ή διάσωση, ή 
στ) αν η απαίτηση είναι ασφαλισμένη με ναυτική υποθήκη 
ή άλλη εμπράγματη ασφάλεια συμβατικού χαρακτήρα επί 
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του κατασχεθέντος πλοίου. 

2. Μπορεί να κατασχεθεί το πλοίο, το οποίο αφορά η 
ναυτική απαίτηση ή κάθε άλλο πλοίο, που ανήκει στο 
πρόσωπο που ήταν, κατά το χρόνο γεννήσεως της 
απαιτήσεως, κύριος του πλοίου εκείνου. Για τις απαιτήσεις, 
πάντως, που τιροβλέπονται στην παράγραφο 5 στοιχεία ιε), 
ιστ) ή ιζ), μπορεί να κατασχεθεί μόνο το πλοίο το οποίο 
αφορά η απαίτηση. 

3. Πλοία θεωρούνται ότι έχουν τον ίδιο κύριο εφ' όσον 
όλες οι μερίδες της κυριότητας ανήκουν στο ίδιο ή τα ίδια 
πρόσωπα. 

4. Σε περίπτωση ναυλώσεως πλοίου με παράδοση της 
θαλάσσιας διαχειρίσεως, όταν για ναυτική απαίτηση, που 
αφορά πλοίο ευθύνεται μόνον ο ναυλωτής, μπορεί να 
κατασχεθεί το πλοίο αυτό ή κάθε άλλο πλοίο που ανήκει 
στο ναυλωτή αυτόν, κανένα όμως άλλο πλοίο που ανήκει 
στον κύριο δεν μπορεί να κατασχεθεί με βάση αυτήν τη 
ναυτική απαίτηση. Το ίδιο ισχύει σε όλες πς περιπτώσεις 
κατά πς οποίες για τη ναυτική απαίτηση ευθύνεται πρόσωπο 
άλλο από τον κύριο. 

5. Ως "ναυτική απαίτηση", νοείται το δικαίωμα ή η αξίωση 
που πηγάζει από μία ή περισσότερες από πς ακόλουθες 
αιτίες: 

α) ζημίες που προκαλεί πλοίο είτε με σύγκρουση είτε με 
άλλο τρόπο* 

β) απώλεια ανθρώπινης ζωής ή σωμαπκές βλάβες, που 
προκαλούνται από το πλοίο ή συνδέονται με την εκμετάλ¬ 
λευση πλοίου" 
γ) αρωγή και διάσωση* 

δ) συμβάσεις σχετικές με τη χρησιμοποίηση ή τη μίσθωση 
πλοίου με ναυλοσύμφωνο ή με άλλο τρόπο* 
ε) συμβάσεις σχεπκές με τη μεταφορά εμπορευμάτων με 
πλοίο βάσει ναυλοσυμφώνου, φορτωτικής ή με άλλο τρόπο" 
στ) απώλειες ή ζημίες σε εμπορεύματα και αποσκευές 
που μεταφέρονται με πλοίο* 
ζ) κοινή αβαρία* 
η) ναυτικό δάνειο* 
θ) ρυμούλκηση* 
ι) πλοήγηση* 

ια) προμήθεια προϊόντων ή υλικών, ανεξάρτητα από τον 
τόπο για την εκμετάλλευση ή συντήρηση του πλοίου* 
ιβ) κατασκευή, επισκευή, εξοπλισμό πλοίου ή δαπάνες 
λιμενισμού* 

ιγ) μισθούς πλοιάρχου, αξιωματικών ή μελών του πληρώ¬ 
ματος* 

ιδ) δαπάνες του πλοιάρχου και δαπάνες που ενεργούνται 
από φορτωτές, ναυλωτές ή πράκτορες για λογαριασμό του 
πλοίου ή του κυρίου του* 
ιε) διαφορές σχετικές με την κυριότητα πλοίου* 
ιστ) διαφορές μεταξύ συμπλοιοκτητών ως προς την 
κυριότητα, τη νομή, την εκμετάλλευση ή τα δικαιώματα στο 
προϊόν εκμεταλλεύσεως του πλοίου, που τελεί υπό συ¬ 
μπλοιοκτησία* 

ιζ) ναυτική υποθήκη ή άλλη εμπράγματη ασφάλεια συμ¬ 
βατικού χαρακτήρα σε πλοίο. 

6. Στη Δανία, ο όρος "συντηρητική κατάσχεση" καλύπτει, 
όσον αφορά πς ναυτικές απαιτήσεις των παραπάνω περι¬ 
πτώσεων (ιε) και (ιστ), το "ίοτΡυά" εφ' όσον η διαδικασία 
αυτή είναι η μόνη δυνατή στη συγκεκριμένη περίπτωση 
σύμφωνα με τα άρθρα 646 ως 653 του νόμου πολιπκής 
δικονομίας (Ιον οπι ΓθΙΙθΠδ ρΙβίβ)." 


Άρθρο 18 

Στον πίνακα των συμβάσεων, που παρατίθεται το άρθρο 
55 της συμβάσεως του 1968, όπως τροποποιήθηκε από το 
άρθρο 24 της συμβάσεως του 1978 και το άρθρο 8 της 
συμβάσεως του 1982, εντάσσονται στην κατάλληλη κατά 
χρονολογική σειρά θέση τα εξής: 

"- η σύμβαση μεταξύ της Ισπανίας και της Γαλλίας για 
την αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών και διαιτητικών 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που 
υπογράφηκε στο Παρίσι σπς 28 Μαϊου 1969, 

- η σύμβαση μεταξύ της Ισπανίας και της Ιταλίας για τη 
νομική αρωγή και την αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που 
υπογράφηκε στη Μαδρίτη σπς 22 Μαϊου 1973, 

- η σύμβαση μεταξύ της Ισπανίας και της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας για την αναγνώριση και εκτέ¬ 
λεση αποφάσεων, δικασπκών συμβιβασμών και εκτελεστών 
δημόσιων εγγράφων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 
που υπογράφηκε στη Βόννη σπς 14 Νοεμβρίου 1983." 

Άρθρο 19 

Το άρθρο 57 της συμβάσεως του 1968, όπως τροποποιή¬ 
θηκε από το άρθρο 25 της συμβάσεως του 1978, ανπκα- 
θίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

"Άρθρο 57 

1. Η παρούσα σύμβαση δεν θίγει πς συμβάσεις σπς οποίες 
τα συμβαλλόμενα κράτη είναι ή θα γίνουν μέρη και οι οποίες, 
σε ειδικά θέματα, ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, την 
αναγνώριση ή την εκτέλεση αποφάσεων. 

2. Προς εξασφάλιση της ομοιόμορφης ερμηνείας της, η 
παράγραφος 1 εφαρμόζεται με τον ακόλουθο τρόπο: 

*α) η παρούσα σύμβαση δεν αποκλείει τη δυνατότητα ενός 
δικαστηρίου συμβαλλόμενου κράτους, που είναι μέρος 
συμβάσεως σχετικής με ειδικό θέμα, να θεμελιώσει τη διεθνή 
δικαιοδοσία του σε μια τέτοια σύμβαση, ακόμη και αν ο 
εναγόμενος κατοικεί στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, 
που δεν είναι μέρος της συγκεκριμένης συμβάσεως. Το 
δικαστήριο εφαρμόζει σε κάθε περίπτωση το άρθρο 20 της 
παρούσας συμβάσεως* 

β) αποφάσεις, που εκδίδονται από δικαστήριο συμβαλλό¬ 
μενου κράτους κατά την άσκηση διεθνούς δικαιοδοσίας του 
βάσει συμβάσεως σχετικής με ειδικό θέμα, αναγνωρίζονται 
και εκτελούνται στα άλλα συμβαλλόμενα κράτη, σύμφωνα 
με την παρούσα σύμβαση. 

Αν το κράτος προελεύσεως και το κράτος αναγνωρίσεως 
ή εκτελέσεως είναι συμβαλλόμενα μέρη συμβάσεως σχετικής 
με ειδικό θέμα, που ρυθμίζει πς προϋποθέσεις αναγνωρί- 
σεως ή εκτελέσεως αποφάσεων, εφαρμόζονται οι προϋπο¬ 
θέσεις αυτές. Είναι πάντως δυνατή η εφαρμογή των 
διατάξεων της παρούσας συμβάσεως των σχετικών με τη 
διαδικασία αναγνωρίσεως και εκτελέσεως των αποφάσεων. 

3. Η παρούσα σύμβαση δεν θίγει την εφαρμογή διατάξεων 
που, σε ειδικά θέματα ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, την 
αναγνώριση ή την εκτέλεση αποφάσεων και περιλαμβάνο¬ 
νται ή θα περιληφθούν σε πράξεις των οργάνων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή σπς εθνικές νομοθεσίες, που 
εναρμονίζονται σε εκτέλεση των πράξεων αυτών". 
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Αρθρο 20 

. Το άρθρο 58 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο: 

' Αρθρο 58 

Μέχρις ότου η σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 
που υπογράφηκε στο Λουγκάνο στις 16 Σεπτεμβρίου 1988, 
αρχίσει να παράγει αποτελέσματα έναντι της Γαλλίας και 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, οι διατάξεις της παρούσας 
συμβάοεως δεν θίγουν τα δικαιώματα, που αναγνωρίζονται 
στους Ελβετούς υπηκόους από τη σύμβαση μεταξύ της 
Γαλλίας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές υποθέσεις, 
που υπογράφηκε στο Παρίσι σπς 15 Ιουνίου 1869". 

Αρθρο 21 

Το άρθρο 60 της συμβάοεως του 1968, όπως τροποποιή¬ 
θηκε από το άρθρο 27 της συμβάοεως του 1978, καταρ- 
γείται. 

Αρθρο 22 

Το στοιχείο γ) του άρθρου 64 της συμβάοεως του 1968, 
καταργείται. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

Προσαρμογές του πρωτοκόλλου που είναι προσαρτημένο 
στη σύμβαση του 1968 

Αρθρο 23 

Το άρθρο V β, το οποίο προστίθεται στο πρωτόκολλο, 
που είναι προσαρτημένο στη σύμβαση τόυ 1968 με το άρθρο 
29 της συμβάσεως του 1978 και τροποποιήθηκε με το άρθρο 
9 της συμβάσεως του 1982, αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

"Άρθρο V β 

•Σε διαφορές μεταξύ πλοιάρχου και μέλους πληρώματος 
πλοίου νηολογημένου στη Δανία, την Ελλάδα, την Ιρλανδία 
ή την Πορτογαλία, σχετικά με πς αποδοχές ή τους άλλους 
όρους της σχέσεως εργασίας, τα δικαστήρια συμβαλλόμενου 
κράτους οφείλουν να ελέγχουν αν ο διπλωματικός ή 
προξενικός υπάλληλος, στην αρμοδιότητα του οποίου 
ανήκει το σκάφος, έχει ενημερωθεί για τη διαφορά. Μέχρι 
να ενημερωθεί ο υπάλληλος αυτός, τα δικαστήρια οφείλουν 
να αναστείλουν τη διαδικασία. 

Οφείλουν, ακόμη και αυτεπάγγελτα, να αποποιηθούν την 
άσκηση της διεθνούς δικαιοδοσίας τους, αν ο υπάλληλος 
αυτός, αφού ενημερώθηκε δεόντως, ασκήσει τα καθήκοντα 
που του αναγνωρίζονται, στην περίπτωση αυτήν, από 
προξενική σύμβαση ή, εφ' όσον δεν υπάρχει τέτοια σύμβαση, 
αν προβάλει αντιρρήσεις, ως προς τη διεθνή δικαιοδοσία, 
εντός προθεσμίας που του τάσσεται." 


ΤΙΤΛΟΣ IV 

Προσαρμογές του πρωτοκόλλου του 1971 

Αρθρο 24 

Στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου του 1971, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκε από το άρθρο 30 της συμβάσεως του 1978 και 
το άρθρο 10 της συμβάσεως του 1982, προστίθεται η 
ακόλουθη παράγραφος: 

■ Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι επίσης 
αρμόδιο να αποφαίνεται επί της ερμηνείας της συμβάσεως 
για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της 
Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη σύμβαση της 27ης Σεπτεμ¬ 
βρίου 1968, καθώς και στο παρόν πρωτόκολλο, όπως 
τροποποιήθηκαν από πς συμβάσεις του 1978 και του 1982." 

Αρθρο 25 

Στο άρθρο 2 σημείο 1 του πρωτοκόλλου του 1971, όπως 
τροποποιήθηκε από το άρθρο 31 της συμβάσεως του 1978, 
και το άρθρο 11 της συμβάσεως του 1982, προστίθεται 
μεταξύ της τέταρτης και της πέμπτης περιπτώσεως η 
ακόλουθη περίπτωση: 

*. - στην Ισπανία: θΙ ΤπόυπαΙ δυρΓβπιο,· 

και μεταξύ της ένατης και της δέκατης περιπτώσεως η 
ακόλουθη περίπτωση: 

'- στην Πορτογαλία: ο δυρΓβπιο ΤπόυηαΙ άβ ίυδίίσα βί 
ο δυρΓβπιο ΤπόυηβΙ ΑόπτίηίδίΓβίίνο," 

Άρθρο 26 

Το άρθρο 6 του πρωτοκόλλου του 1971, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκε από το άρθρο 32 της συμβάσεως του 1978, 
καταργείται. 

Άρθρο 27 

Το στοιχείο δ) του άρθρου 10 του πρωτοκόλλου του 1971, 
όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 33 της συμβάσεως του 
1978, καταργείται. 

ΤΙΤΛΟΣ V 

Προσαρμογές· της συμβάσεως του 1978 και 
της συμβάσεως του 1982 

Αρθρο 28 

1. Το άρθρο 25 παράγραφος 2, και τα άρθρα 35 και 36 
της συμβάσεως του 1978 καταργούνται. 

2. Το άρθρο 1 παράγραφος 2 της συμβάσεως του 1932, 

καταργείται. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 

Μεταβατικές διατάξεις 

Άρθρο 29 

1. Η σύμβασή του 1968 και το πρωτόκολλο του 1971, 
όπως τροποποιούνται από τη σύμβαση του 1978, τη σύμβαση 
του 1982 και την παρούσα σύμβαση, εφαρμόζονται μόνο 
στις αγωγές που ασκούνται, καθώς και στα δημόσια 
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έγγραφα, που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμβάσεως στο κράτος προελεύσεως και όταν 
ζητείται η αναγνώριση ή η εκτέλεση αποφάσεως ή δημόσιου 
εγγράφου, στο κράτος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

2. Στις σχέσεις πάντως μεταξύ του κράτους προελεύσεως 
και του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως, οι αποφάσεις, 
που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμβάσεως επί αγωγών, που έχουν ασκηθεί, πριν από την 
ημερομηνία αυτήν, αναγνωρίζονται και εκτελούνται, σύμφω¬ 
να με ας διατάξεις του τίτλου III της συμβάσεως του 1968, 
όπως τροποποιείται από τη σύμβαση του 1978, τη σύμβαση 
του 1982, και την παρούσα σύμβαση, αν η διεθνής 
δικαιοδοσία έχει θεμελιωθεί σε κανόνες σύμφωνους προς 
τις διατάξεις του τίτλου II της συμβάσεως του 1968, όπως 
τροποποιήθηκε, ή με τις διατάξεις συμβάσεως η οποία κατά 
το χρόνο ασκήσεως της αγωγής ίσχυε μεταξύ του κράτους 
προελεύσεως και του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

ΤΙΤΛΟΣ VII 
Τελικές διατάξεις 
Άρθρο 30 

1. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊ¬ 
κών Κοινοτήτων διαβιβάζει στις κυβερνήσεις του Βασιλείου 
της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας κυρωμένο 
αντίγραφο της συμβάσεως του 1968, του πρωτοκόλλου του 
1971, της συμβάσεως του 1978 και της συμβάσεως του 
1982 στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, 
ιρλανδική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα. 

2. Τα κείμενα της συμβάσεως του 1968, του πρωτοκόλλου 
του 1971, της συμβάσεως του 1978 και της συμβάσεως του 
1982 στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα, περιέχονται 
στα παραρτήματα II, III, IV και V της παρούσας συμβάσεως. 
Τα κείμενα στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα είναι 
εξίσου αυθεντικά με τα άλλα κείμενα της συμβάσεως του 


' 968, του πρωτοκόλλου του 1971,. της συμβάσεως του 1978 
και της συμβάσεως του 1982. 

Άρθρο 31 

Η παρούσα σύμβαση θα επικυρωθεί από τα υπογράφοντα 
κράτη. Τα έγγραφα επικυρώσεως θα κατατεθούν στο Γενικό 
Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρθρο 32 

1. Η παρούσα σύμβαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα 
του τρίτου μήνα μετά την ημερομηνία κατά την οποία δύο 
κράτη που την υπογράφουν, ένα από τα οποία είναι το 
Βασίλειο της Ισπανίας ή η Πορτογαλική Δημοκρατία, 
καταθέτουν τα έγγραφα επικυρώσεως. 

2. Η σύμβαση παράγει αποτελέσματα έναντι κάθε άλλου 
κράτους που την υπογράφει την πρώτη ημέρα του τρίτου 
μήνα μετά την κατάθεση του εγγράφου του επικυρώσεως. 

Άρθρο 33 

Ο Γενικός Γράμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη: 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικυρώσεως 

β) τις ημερομηνίες ενάρξεως ισχύος της παρούσας 
συμβάσεως για τα συμβαλλόμενα κράτη. 

Άρθρο 34 

Η παρούσα σύμβσαη συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο 
στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλαν¬ 
δική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική και πορτογαλική γλώσσα. 
Τα δέκα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Η σύμβαση θα 
κατατεθεί στα αρχεία της Γραμματείας του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γενικός Γραμματέας θα διαβι¬ 
βάσει κυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση, κάθε υπογρά- 
φοντος κράτους. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 


ΤΥΠΙΚΕ! ΠΡΟΕΑΡΜΟΓΕ! ΠΟΥ ΑΜΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΕΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 

α) Δανικό κείμενο 


1. 

ΑπιΜεΙ 3, 5ΐ3ί. 2, ιη<1ί: 1ε<1, 3&3ΓΤ55 531ε<1ε5: 

»— ί ϋϋκηιτ^: ρατίΒΤϊί 246, ίΐΐε. 2 θ£ 3, ι Ιον οιη Γ«ιαι$ ρΙείο*. 

2. 

ΑηιΙαΙ 4, 5ε1ί. 2, ίη &ηε: 

I 5ΐε<1« £ογ: ·. . . άα «γ ηχντκ ί ιπΛίΙ 3, ϊη<3« ϊίίηί[« 

1χ5ε5: ·. . . άα £Γ πχνικ ι 2τα1«εΙ 3, $ι!(. 2«. 

3. 

ΑηίίεΙ 6, ητ. 2, ιίίααεί 5Α1ε<355: 

• 2. 50ΙΤΪ α««1ίοιτΐ3η<3 \ 53 §ϊγ ογπ ορ£γΙ(1εΐ5ε 31 ίη ίσΓρ1ί§ιεΐ5ε εΐΐεε 5θΓη πτεάίειηηηεΐ ί ιηάχ: π1£χ13ε, 

4οη γϊε . . . 

(Γ55ϊε αχηίίΓεΟ·. 

4. 

ΑπΐΜ 11, 5ΐ1ζ. 1: 

ϊ ίσε: ». 

Ι3ε5£5: *, 

. . ϊτήΐίεΐ 10, σε^ίε 3ί5ηκ . . .« 

. . 2πϋί5ΐ_10, 5ίΙ<. 3 . . .■. 

5. 

ΑΓΐίζεΙ 13, ΠΓ. 3, $£]ε<ΐ€5: 

». . . εϋοΓ ΐ05θΓε3€ Ω 5ΓΑη0€, ο§ 5ΐ£τεπη«. 

6. 

ΑηΐΙζβΙ 15, ηχ. 1, 2#3 γγ« $ϋες!«: 

. . €Γ ΐη<1§£«, «ίΐίΓ ΆΙ ΓνΪ5Γεη . . 

7. 

ΑηϊΙιεί 28, $ι1ε. 3: 

I 5ΐε<3ε£ £ογ: ~ »Μα1 £οι·ΒεΗο1<ί ιί ^είίετηιηεΙίεΓηί ι ίθΓ5κ 3ΐ3ηη . . .« 

1x555: »Με<1 ΙοΓΟεηοΜ ζ( ΒεδτεΓητπεΙιεΓηε ί 55ΐε. 1 . . .·. 

8. 

ΑηΟιεΙ 32, 3ΐκ1εΓ Ιβά: 

I 5Γίί3« ίθΓ: ». 

1x555: ». 

. . αηόςπτπεη· 

. . όγτεπεη*. 

9. 

ΑπϋιεΙ 32, $βί. 2, ίιι 

I ίΐ«!« £ογ: ». 

1x555: ». 

ήηε: 

. . νε3 3ην5Π5ΐίΐ5εη 3ί ΐ0Γ5ΐε ιίδηΐι- 

. . νεά 3ην5Π5ΐ5ΐ55η ίί 5ΐκ. 1«. 

10. 

Αττικέ! 40, $ε1:. 2: 

I $Γε3ίί £ογ: ». 

12:5£5: ». 

. . ί 3πϋίε1 20, 3η<ΐ6Γ 02 σεείίε 2£5ΐώ, . . .« 

. . ί 3πϋ:ε1 20, 5ϊίί. 2 ο§ 3,.. .·. 

Π., 

ΑπίίεΙ 46, ητ. 2: 

1 5ΐί3«: £ογ: 

1x555: ». 

. . βΙΙίΓ 5η ή]5ν3Γ5Π<ΐ5 Γ5Γ53ΐ£ΙεΓ . . .* 

. . εΐΐε: εη ήΐ5ν2Γεη<1ε γ55531:γ . . .«. 

. 12. 

ΑηΐκεΙ 49: 

I δΓεεΙεΙ £ογ: ·. 

1x555: 

. . ο® χττϊίεβΐ 48, 3πθεε 3ΐ'5ηί:, . . .« 

. . 02 ιτηίεεί 48, 5ε1ε. 2, . . .·. 

13. 

ΑτΐίΜβΙ 55, 5ΐ1ζ. 1: 

I ίοε: 

|3:5€$: ·. 

, . ΐ ϊπϋίεΐ 54, 3πόε: αίδηΐϋ, . . .· 

. . ΐ 3Π&εί 54, 5ε1<. 2, . . 

14. 

ΑηϋζβΙ 59, 5γ 1<- 1, ϊη 

I $:εε!ε: ίοτ: 

ί3Τ$£5·. >. 

βηβ: 

, . ϊ 3Γπ^εΙ 3. αηόε: αί?ηΐί« 

, . ι 3ττϋν'ί! 3, 5:^. 2-. 



ΦΕΚ 9 
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ΡΚΟΤΟΚΟΙΧΕΝ 

15. ΑηϋεΙ V, ειΐι. 1, ίβεειε ρυηΐιηιπι: 

I 5 ΐεΒει ίοΓ: ». . . ί ϋξΐτ οπί ορί?ΙΒε1εε.,3/ εη ΙοΓρΙίΒίεΙεε εΐΐεε νεΒ ίηιεΓνεηιίοη . . .· 

Ιζεεί: ·. . . ί εΕ£εΓ.οιη ορίχΙΒεΙεε^Εί. εη ίοφίιρείεε εΙΙεΓ ί εοΒεε πΙίζΙΒε . . .*. 

16. ΑτΐίΜ V, ειΒ. 1, εηΒει ρυηΐιτυπι: 

1 ειεΒει ίοΓ: *Ι Βεηηε ειει . . ., ίηΒΒΓΕΒεε ί 83£εη . . .« 

]ίε 5 εε: ·Ι Βεηηε ε:3ΐ. . εοβεβ^εε νεΒ Βεηε ΒοπιειοΙε . . .*. 

ΡΚ.ΟΤΟΚΟΙΧΕΝ νΕΟΚ.0Κ£ΝΟΕ ϋΟΜ5ΤΟΕΕΝ5 ΡΟΚΤΟΕΚΝΙΝΟ 

17·. ΑηίΙιεΙ 2, πγ. 1, είΒειε ΙεΒ: 

I ειεΒει ίοε: ·. . . Επίΐιεί 37, ΕηΒει αΐεηίι, . . .« 

Ιεεεεε: ». . . ΕίοΙιεΙ 37, ε&. 2,. ..«. 


β) Γερμανικό κείμενο 

1. ΑτΐϋίΐΙ 3: ϋεε ζννείιε ΟεΒζηΙιεηεπίεΒ ιηυβ ννίε ίοΐβτ ΐΕυιειί: 

ίη ΟάπεπίΕΓίε: ΑπίΒεΙ .246 ΑΒεέιζε 2 υηΒ 3 ΒεΓ ΖίνίΙρΓθζεβθΓΒηυη§ (Ιον οπι εεπεηε ρ1εΐε);“ 

2. ΑηίΙαΙ 12: Ατη ΕηΒε βει Νυπυηεπι 1, 2 υηΒ 3 ινίεΒ β3ε 5!Ροπ „οΒεΓ“ βεεετκΒεη υηΒ ΒυεεΒ είη Κοιηπΐ3 
εεεεεζι. 

3. Αηίίιΐ 13: ΙΙπιεΓ ΝυηιιηεΓ 2 ιηυβ ε$ εΐΕΠ „οΒεε ιπ-η είη ΕηΒειεε ΚτεΒίι§εεεΗ3ίι Ηαη^είε, Βίε ζυε 
" ΡίιυηζίεηιηΒ είηε$ ΚΕυίε ΒεΓΕΓη^εΓ $3εΒεη Βεεππζιηι είηΒ“ Βείβεπ: Λ .οΒεΓ είη ΕηΒεεεε ΚΓεΒίίβεεοΒΕίι 

Καηιίεΐι, ΒΕε ζυΓ Ρίη3πζίεηιη§ είηεε ΚΕυίε ΒετΕπί^εΓ δβεΚεη Βεεπιτιπιι ίει“. 

4. Αιίί&εί 14: Ιη ΑΒεΕίζ 1 ιηυβ εε εΐ3Π .^ε^εη <1ίε 3ηΒεΓε νεπτΕΒερΕπεί . . ., ίη Βεεεεη ΗοΗείιε§εΒιετ Βίεεε. 
νεπτ 3 §$ρ 2 πεί ίΒεεη ^ΡοΒηείιζ Βει* Βείβεη: ,,^εξεπ Βεη 3 η Βετεη νεπΓ3§ερ2πηεΓ . . ., ίη Βεεεεη 
ΗοΒείιε^εΒίει Βίεεεε νεπτ35ερΕΓΐηεΓ εείηεη ΐΡοΗπείιζ Βει". 

5. ΑηΟιεΙ 14: Ιη ΑΒεΕίζ 2 ζηιιβ εε εΐΕΠ .Βει ζηΒείεη νεπτΕ^ερΕπεί" Βείβεη: „3ε$ ΕηΒετεη νεπτΕβερΕΠ- 
ηεεε“. 

6. Αη&ίΙ 15: Αζη ΕηΒε νοη Νυπυηετ 1 ινίτΒ «Ιοε ^Ρογζ .οΒεε" ΒεεττίεΒεη υηΒ Βυι-εΒ είη Κογπιτιε 
επεαε. 

7. Απϊΐΐίΐ 16: ΙΙηιεΓ ΝυπζιηεΓ 2 πιυβ εε εΐΕΠ «βίε ΟαΙπ^Ιιείε, ΝίοΒ6(;Ιεεί:“ Βείβεη: .Βίε 0ΰ1η§!<είι, Βίε 
ΝίεΒόβΒείι". 

8. ΑτΐίίεΙ 20: Ιη ΑΒεΕίζ 3 πζυβ εε εΐΕΠ „ίΰΓ ΖίνίΙ- υηΒ ΗΕηΒεΙεεΕεΒεη" Βείβεη: .ίη Ζίνίΐ- οΒεε 
ΗΕη<1ε1εεΕεΒεη“. 

9. Αηίΐιεί 22: Ιη ΑΒεζιζ 1 ιηιιβ εε ϊιεπ „εϋε ΕηΕεΒεί3υη§ Ευεεειζεη” Βείβεη: „Β35 νεΠΕΒτεη ε: εεεεζεη , 

10. ΑηίΜ 27: υηεεε Νυπυηετ 2 πηιβ εε εΐΕΠ „οπίηοη(;ειηΕβί§“ Βείβεη: ,οπΙηυηξεκεπίΕβ”. 

11. ΑεΐίΑε/ 27; ΙΙηιετ Νυαυπετ 4 πηιβ εε ειεπ Λ \νεηη εΐηε ΟεπεΒι <1εε υπείΙεείΕΕίε . . . Βίε εΗεΙίοΒεη 
ΟϋιετεΐΕϊκΙε, Βε$ ΟεΒίει ιΐεε ΕίΒιτεΒιε* Βείβεη: ,ενεηη ιΐεε ΟεηεΒι <1εε υΓερηιη^εεΓΕΕίε . . . ιϋε 
εΒεΙίοΒεη ΟύιεΓείΕηΒε εκίετ άζε ΟεΒίει ιΐεε ΕεΒΓεεΒιε 

12. ΑτΐίΜ 28: Ιη 4εη ΑΒεΙπεη 2 υηιΐ 3 ιηιιβ εε ειοπ .Βεε υηείΙεείΕΕίε- ίεινεϋε Βείβεη: .βεε 

υΓερπιηβεείΕΕίε". 

13. ΑτΐίΑε/ 29; $ 12 Π „3υί ίΒτε Οεεειζιηϊβί&ΒειΓ“ πηιβ εε Βείβεη: .ίη <1εΓ ΒαςΒε εεΙΒει*. 

14. Αηίΐιεί 30: Ιη ΑΒεειζ 2 ιηυβ εε εΐΕΠ απι υπεϋεείΕΕί" Βείβεη: *ίπι υΓερηιηβεείΕΕί . 

15. Ατχϋίεΐ 32: Ιη ΑΒεειζ 1 πηιβ ΒεΓ ζν,-είιε ΟεΒΕηΙεεηεαίεΒ ννίε Ιοίρ ΐΕΐιιεη: - 

„— ίη ϋΕηεπίΕΓίι επ άα .Βχτει“;“ 

16. ΑπϋιεΙ 32: Ιη ΑΒεΕίζ 1 ιηιιβ εε ιιπιεΓ Βεη ΝυπιπιεΓη 1, 2 υηΒ 3 Βεε Β3$ νεΓείηί^ιε ΚοηιρτείεΒ 
Βει.Γείίεπι1εη ΟεΒζηΒεηεΐΓίεΒε εΐΕΠ _ιγπ Ρζΐΐε νοη ΕηιεοΒείΒυηςεη” ίεινείΐε Βείβεη: „Κϊγ ΕηιεεΒειΒυη- 
βεη“. 

17. ΑηίίεΙ 34 : Ιη ΑΒεαεζ 2 ιηυβ εε εΐΕΠ ^η ΑτιίΒεΙ 27 υηΒ 28“ Βείβεη: .ίη Βεη ,ΑτηΒεΙη 27 υηΒ 28 . 

18. Αηιέε/ 34: Ιη ΑΒεζιζ 3 Γηυβ εε εΐ 3 Π .Ευί ίΒτε ΟεεειζπΐΕβίβΒείι“ Βείβεη: .ίη Βετ ΒβοΒε εείΒει . 
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19. ΑηίΜεί 37: Ιη ΑΚ$3τζ 1 ιηυβ ε$ υηιετ 3επ ΝυπίΓηεΓη 1, 2 υη3 3 3ε$ 3α$ νεεείηι^τε Κόηι^τείεΚ 
Κεατείίεη3επ ΟεάβηλεηίοπεΚζ $13Π .ιτη ΕζΙΙε νοη Εητ5εΚεί3υη8εη* ίεννείΐε Κείβεη: .Κατ Εηι$εΗεί3υη- 
8 εη*. 

20. Απι&εΙ 3$: Ιη ΛΚ$3τζ 1 πιμβ ε$ 5ΐ3Π ,ζείηε Εηι$εΚεί3υη8 3υ55ετζεη, ννεηη 8ε£εη 3ίε ΕηυοΚείάυη^ μη 
υπαΐίίίαιι* Κείβεη: .335 νετίβΚΓεη 3υ$$εαεη, ννεηη ^επ 3ίε ΕηιζεΚείάαηί; μη υΓϊρηιη^ϊΗϊΐ*. 

21. ΑπΐίιΙ 38: Ιη ΑΕ$αα 2 ιηυβ β 5Ι3Π _ίιη υιτεϋ$$τ33ΐ“ Κείβεη: ,ίπι ϋΓίρηιη^Σϊϋϊΐ*. 

22. ΑτΊίίεΙ 39: Ιη ΑΕικζ 1 ιηυβ 65 ζταιτ .Μ3βζε8ε1η ζυτ 5ίεΚεηιη£* Κείβεη: .ΜαβηαΚιηεη ζυτ 
5ίεΗεηιη8*. 

23. ΑτήίεΙ 39: Ιη ΑΚζατζ 2 σιυβ ε$ ιτζη .ΜζβΓε^εΙη ζυ ΚεσείΚεη" Κείβεη: ,ΜαβηαΚιηεη ζιχ νεταη- 

13556η*. 

24. ΑηίίεΙ 40: 1η ΑΚ$3τζ 1 ιηυβ « υπτετ 3εη ΝιιπμηεΓπ 1, 2 υη3 3 365 3α$ νετείηί£τε Κόπι^τειεΚ 
Κεα·εί£επ3εη ΟεάαηΙτεηζαίοΚζ ΙΖ3Π »ϊιπ Ριϋε νοη Επζ$εΚεί3υη|5εη* (εννεϋζ Κείβεη: _Κιγ ΕηοεΚειάμη- 
8“·· 

25. ΑπίΙίεΙ 43: $1315 .365 υΓΤ6ϋ55Ζ33Ζ5“ ΓΠθβ 65 Κείβεη: .305 υΓ5ραΐΠξ55Ζ33Ζ5*. 

26. ΑηϊΜ 44: Ιη ΑΚ$3ΐζ 1 πηιβ ε$ 5Ζ3Π _ίζτ 3ειη Αηο-ζ^ζιεΙΙεΓ ίη 3ειη 5 13 31, ίη 3εητ 3ίε ΕητζοΚείάυης 
«εβ^Β 10 ϊ*τ, 8 1111 °8 <ιγ ιείΐινείϊε 335 ΑζτηεητεεΚτ. . . Π3<:Κ 3εη Απμλείη 32 Κίζ 35 ΚίηείεΚτϋοΚ 3ε$ 
ΑππεητεεΚεδ* Κείβεη: .ίζτ 3ειη ΑηιτζξζιείΙεΓ ίπι υΓ$ρηιη§$5ΐ33ΐ §ιηζ ο3ετ ιείίννείεε ΡΓΟζεβνοζιεηΧίΙ- 
ίε . . . η3θΚ.3εη Αχήΐτείη 32 Κί5 35 ΚίηζιεΚϋίεΚ 3ετ ΡΓοζεβνοδίεηΚίΙίε*. 

27. ΑπιίεΙ 44: Ιη ΑΒ$3 γζ 2 πιαβ £5 5Ζ3ΐζ .Βεννίΐΐίριη^ 3ε- ΑιτηεηζεεΚτζ* Κείβεη: .ΒεννίΙΕςυηβ 3ετ 
ΡΓθζεβνο5ΐεηΚ3ίε“. 

28. ΑπιίεΙ 47: ΙΙηζεΓ ΝυζηζηεΓ 1 πιαβ ε$ 513Π ,ηβεΚ 3επι ΚεεΚι 3ε5 υιτείΐ55ΐ33ΐ5* Κείβεη: .ηαεη 3ειη Κ,εεΗι. 
3ε$ υΓ5ρΓυη§55:33θ". 

29. ΑπιίεΙ 47: ΕΙητεΓ Νυπυηετ 2 ιηυβ εζ ζτζττ .33$ ΑππεητεεΚτ ίπι υιτεϋ55ΐ33ΐ 8τ η ίτδτ* Κείβεη: 
«ΡτοζεβΚοζτεηΚίΙίε ύη υΓΖρπιη^ζζταβι ετΚϋτ*.. 

30. ΑπιίεΙ 56: Ιη ΑΚζατζ 2 παιιβ ε$ $£3Π .3ίε υτΙαια3εη“ Κείβεη: .3ίε όίίεητΠεΗεη 13ιΊαιη3εη*. 

31. ΑπιίεΙ νύ δει άετη ΰ6ετείηίοτητηεη δει χε/ύχίεη ΡτοιοίοΙΙε: 

Ιπ $3εζ 2 πηιβ ε$ ζταπ .5ίε ΚζΚεη 3ίε Εηζ$εΚεί3πης 3υ5ζυ$εεζεη* Κείβεη: ,5ίε Κ3Κεη 335 νεΛητεη 
ίαίζυζεαεη*. 


γ) Ελληνικό κείμενο 

1. Άρθρο 3 

Η δεύτερη περίπτωση της παραγράφου 2 έγει ως εξής: 

«— στη Δανία: το άρθρο 246 παράγραφοι 2 και 3 του Ι_οη οπι ΓεΠεηζ ρΙε)ε (νόμου πολιτικής 
δικονομίας). 

2. Άρθρο 4, δεύτερη παράγραφος 

Στην πρώτη σειρά, η λίξη «εναγόμενου» γίνεται «εναγόμενου». 

3. Άρθρο 5 

Το σημείο 7 στοιχείο β) λήγει σε τελεία και το άρθρο «η» στο επόμενο εδάφιο μετάτρέπεται σε κεφα¬ 
λείο Η. 

Το διαζευκτικό «ή» μεταξύ των στοιχείων α) και β) γράφεται σε χωριστή γραμμή. 

4. Άρθρο 6 

Τα σημεία 1, 2 και 3 λήγουν σε άνω τελεία. 

5. Άρθρο 6α 

Στην τελευταία σειρά, μετά τη λέξη «περιορισμό» προστίθεται η λέξη «αυτής». 

6. Άρθρο 8 

Τα δύο διαζευκτικά μόρια γράφονται σε χωριστή σειρά μεταξύ των σημείων 1 κσι 2, 2 και 3. 

7. Άρθρο 12 

Ολα τα διαζευκτικά μόρια γράφονται σε χωριστή σειρά μεταξύ των σημείων. Στο- σημείο 1, η λέξη 
«γένεση» γίνεται «γέννηση». 
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8. Αρθρο 12α 

Ιτο σημείο 2 α!, τρίτη σαρά, το «I α)» γίνετ οι «1 α)». 

Στο σημείο 2 0), το «I υπό 0)» γίνεται «1 0)». 

Στο σημείο 3, το «1 υπό α)» γίνεται «1 α)» και η λέξη «σχετικά» γίνεται «σχετική». 

9. Αρθρο 15 

Στο σημείο 1, η λέξη «γένεση» γίνεται 1 «γέννηση». 

Τα διαζευκτικά μόρια γράφονται αε χωριστή σειρά μεταξύ των σημείων ! και 2, 2 και 3. 

10. Αρθρο 16 

Στο σημείο 2, αντί «σε θέμα έγκυρότητας, κύρους ή . . .» γράφεται «σε θέματα κύρους, ακυρότητας 

ή . . 

11. Άρθρο 17 

Στο σημείο 1 το διαζευκτικό η τίθεται στο τέλος των υποπαραγράφων α, β, γ, δ και ε. 

12. Άρθρο 27 

Τα σημεία 1, 2, 3 και 4 λήγουν οε άνω τελεία. 

Στο σημείο 4, πρώτη σειρά, η λέξη «εκδώσευι γράφεται «εκδόσει». 

Στο σημείο 5, τέταρτη σειρά, η φράση «η απόφαση αυτή» αντικαθίσταται απο τη φράση «η τελευταία αυτή 
απόφαση». 

13. - Άρθρο 31 

Στη δεύτερη παράγραφο, τίθεται κόμμα μετά τις λέξης «προηγουμένως» και «ενδιαφερομένου». 

14. Άρθρο 32 

Η δεύτερη περίπτωσητης πρώτης παραγράφου έχει ως εξής: 

«— στη Δανία: στο 6γτεΤ». 

15. Άρθρο 34 

Στην πρώτη παράγραφο, στο τέλος, η λέξη «παρατηρήσεων» αντικαθίσταται από τη λέξη «προτά¬ 
σεων». 

16. Άρθρο 52 

Στην πρώτη παράγραφο, στο τέλος, η αντωνυμία «του» μετατίθεται μετά τη λέξη «εσωτερικό». 

17. Άρθρο 54 

Η πρώτη παράγραφος διατυπώνεται ως εξής: 

«Οι διατάξεις της παρούσας συμβάσεως εφαρμόζονται μόνο στις αγωγέςπου ασκούνται, καθώς και στα 
δημόσια έγγραφα που εκδίδονται, μετά την έναρξη ισχύος της.» 

Η δεύτερη παράγραφος διατυπώνεται ως εξής: 

«Αποφάσεις, πάντως που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμβάσεως, κατόπιν αγωγής 
που έχει ασκηθεί πριν από την ημερομηνία αυτή, αναγνωρίζονται και εκτελούνται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του τίτλου ΙΠ, αν οι εφαρμοοθέντες κανόνες διεθνούς δικαιοδοσίας είναι σύμφωνοι ή με τις 
διατάξεις του τίτλου II ή με σύμβαση που, κατά την ημερομηνία ασκήσεως της αγωγής, ίσχυε μεταξύ του 
κράτους προελεύσεως και του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως.» 

18. Άρθρο 56 

Η δεύτερη παράγραφος διατυπώνεται ως εξής: 

«Συνεχίζουν να παράγουν αποτελέσματα ως προς τις αποφάσεις που εκδόθηκαν και τα έγγραφα που 
συντάχθηκαν πριν . . .». - 

19. Άρθρο 57 

Στην παράγραφο 1, πρώτη σειρά, οι λέξης «των οποίων» αντικαθίστανται από τις λέξεις «στις 
οποίες». ' 

Το στοιχείο 0), στην αρχή, διατυπώνεται ως εξής: 

«Αποφάσας που εκδίδονται από δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους κατά την άσκηση διεθνούς 
δικαιοδοσίας του βάση συμβάσεως σχετικής , . .». 
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20. Αρθρο 59 

Ιτην παράγραφο 1, τρίτη αηρά, αντικαθίστανται οι λέξη; «διεθνούς δικαιοδοσίας» από τη λέξη 
«αναγνωρίσεως». 

Η δεύτερη παράγραφος, στην αργή, διατυπώνεται ως εξής: 

«Πάντως, συμβαλλόμενο κράτος δεν μπορεί να δεσμευθεί. . 

Στην ίδια παράγραφο, τρίτη αηρά, μετά τη λέξη «κράτος» τίθεται κόμμα και στην τελευταία σειρά, η λέξη 
«εναγόμενου» γράφεται «εναγόμενου». 


δ) Αγγλικό κείμενα 

1. ΑηίοΙβ 3 

Κ,ααά εεοοηό ίπόεπτ οί ιεεοπό ραταςτερΗ « ίοΐίοινε: 

ίη ϋεηπίϊΓΐί: Απκόε 246 (2) υιό (3) ο( τΐιε Ιενν οη ανίΐ ρτοοεόυΓε (ίον ο τη τεττεηε ρΙε]'ε),’. 

2. Αεπείί 27 

Κβαό Βερηηίη 3 οί ροίητ 4 35 ίο11ον/5: 

'4, ίί όιε εοαττ οί όιε δτακ οί οπρη, ίη οτόετ . . 

Β,εαό Βε£ίηηίη 3 οί ροίητ 5 25 ίοϋοννε: 

5. ίί ϋισ ίυόρητητ ίτ ίττεοοποϋεΒΙε τνκΗ επ τετίίετ ίυό^πιεηι ρνεη ίη 3 ποπ-σοησεσηηβ δτετε 
ίηνο!νίη§ . . 

3. ΑπίοΙ* 28 

Κ«ϊό εηό οί εεεοηό ρετεςτερΗ 2 $ ίοΐΐοννε: 

. , . οη ινΗίεΗ τΒε εοαττ οί τής $Γ3τε οί οπ£ίη Βεεεό ίτε ϊαπεάίεηοη.'. 

Κεαό Βσςίηηίης οί τΚίτό ρετερτερΗ 25 ίοί1σ\ν$: 

·5υΒί«στ το εΚε ρτονίείοηε οί Λα βτυ ρετερ-ερΗ, τΒε ίυπεάϊετίοπ οί εΗε οουττ οί τΗε $Γετε οί οηππ πιεν ηοε 
Βε τενιεινεό;. . 

4. Αηίοίΐ 30 

Κσαό «ηό οί εεεοηό ραπξταρΗ 2 $ ίοΙΙοννε: 

. . . ίί επίοτοεαιεπτ ίε ευερεπόεό ίη εΗε δτετε οί οηςιη Βν τεείοπ οί 2 η ερρεεί.’. 

5. ΑηΐοΙί 32 

Ιλεεό εεεοηό ίπόεητ 2 $ ίο11ονν$: 

·— ίη Οίηιηατίτ, το τΒε Βγτετ,'. 

6. ΑηχρΙρ 38 

Καπό Βευίηηίη 3 οί βττε ρετεςτερΗ 25 ίοϋονυε: 

ΤΚσ οουιτ ννίεΗ ινΚίοίι εΗε ερρεεΧ υηόετ Αττίείε 37 (X) ίε 1οό 8 εό ιηεγ, οη εΗε ερρίίεεαοη οί εΗε ερι^ΙΧεητ, 
Λ^ώη^* 0 · *”** ^“ ° Γώη " γ ΐρρ *“ ] *” 5 Β<βη Ιο<, β«! 2 8»ω« *« ίυόΒτηεητ ιη τΗε 5τ2ΐε οίοη 8 ιη ογ ίί 

Κ :20 Βε£ΐηηιη 3 οί ίεοοηό ρετε^τερΗ 25 ίοΗοινε: 

^ΧΤιετε τΗε ίυόβχηεητ ννεε ρνεη ίη Ιτεΐεηό οτ τΗε ϋηίτεό Κίη Β όοιη, 2 ηγ ίοηη οί ερρεαί ενεϋεΒΙε ίη τΗε 
5θΛεΰ οί οπ^ΐη 5 Κλ11 σοαζ€<1 .. Λ 

7. ΑηζεΙί 43 

Β>€24 μι( 1 οί Αταςϋΰ 25 ίο 11 ονν 5 : 

\ . Λγ αηιπ5 οί εΗε 5 γ«€ οί οηρηΛ 

8. -ό^Γίΐ χΐ* 44 

Κ£2€ΐ 6 γ 5Γ ρ3Γ2£Γ3ρΗ 35 ίθ11θνν5: 

•Αη ερρίιεεητ ννΗο, ιη όιε 5τετε οί οπρη, Ηεε Βεηεπτεό ίτοπι εοιηοίετε ογ ρεττίεΙ Ιε 8 εΧ 2 ίό ογ εχεπιρηοη 
ίΓΟΓη 005Γ5 ΟΓ εχρεηεεί; 5 Η 2 ΙΙ Βε εηπόεό, ίη τΗε ρτοεεόυΓεε ρτον,όεό ίοΓ ίη Ατοείεε 32 το 35, το Βεηεήτ 
ίτοτη εηε σιοετ ίανουταΒΙε Ιε 3 3ί 2 ίό ογ ώε Γποετ εχτεπε.νε εχεηιρηοη ίτοτη εο 5 Γ 5 ογ εχρεηεε* οΓΟν,όεό ίοΓ 
0)ί «ιε ΐ3^ν οί ώφ 5ί3Γε 




9. ΑπίεΙε 47 

Κ,εοό ροίηε 1 25 ίοϋον/5: 

Ί. όοοοεηεηεε ννΗίώ εεεοΒΙίδή είιοε, οοεοπϋπΒ εο εΒε !ο\ν οί εΒε $εοεε οί οπξίη, εΒε )υό§τηεηε ίϊ 
εηίοτεεοΒΙε οηό Ηα$ Βεεη 5ετνε!ΐ;’. 

Κ,εοό εηό οί ροίηε 2 25 ίοΙΙοενε: 

*. . . 1ε§ο1 ιϊά ιη εΒε 5εοιε οί οπρη.'. 

10. Αηΐΐί» 51 

Κεοό εηό οί Ατηείε 25 ίαΐΐοννε: 

. . εηίοτεεοΒΙε ίη εΒε 5εοεε οόότεεεεό όηόετ εΒε εοτηε οοηιΒποηε 25 ουεΒεηεό: «κετυιηεηεε.’. 

ε) Λτγλικό κείμενο 

1 . Αηΐίίί 3 ίίίοηά αΐϊπία 

ίε όεοχίέιηε είτεε εεε εειηρίοεέ ροτ 1ε εεχεε εαίνοηε: 

«— 3υ Οοηεεηιτίε: Γοτείαε 246 ρΐΓ3^.'3ρηε5 2 ε: 3 όε ία Ιοί εατ Ια ρεοοεόυτε άνίΐε ΐΧον ογπ ηηιηί 
?!*]')·■ 

2. Ατηε/ε 32 ρηπιιεΓ αίΐηέα 

ίε όεαχίέίηε είτεε ε5ε Γεεηρίοοέ ροτ 1ε εεχεε 5υινοηε: 

«— 20 ΟοηεπεοτΙε, 30 6γτα*. 

3. Λτείε/ε 44 ρεεεηίεε αίίηϊα 

Ι,’εχρεεδείοη «ΙΈεοε οό Ιο εΙέεί5ίοη ο έ:ό εεηόυε* ε5ε τεεηρίηεέε ροτ «ΓΕεηε εΤοτίξίπε·. 

στ) Ιρλανδικό κείμενο 

1. ΑίηΐαχαΙ 3 

2 . ΑίπεαχαΙ 12. 


3. ΑϊΠίαχαΙ 25. 

4. ΑίτΐιαχαΙ 27. 

5. ΑίηβαχαΙ 28: 

6. ΑιηεαχαΙ 30 

7. ΑίηιαχαΙ 31: 

8. ΑιΠίαχαΙ 32: Οοίτίεοτ ηα ίοοοϋ 'οη εηόοηοΐ όε ρτεπείέτε ίηδεοηοε ηό ΓεεΒεηοηΙ: ναπ εετ5ΐε οοηίες' ίο 

ίοποό ηα όΚίοοι! 'οη 'ετίΒοηοΙ ρεεποείε ίηεεεηοε' ηο 2η 'ΓεεόεεόοηΙε ναη εεττεε αοηίεξ' $3 
εΒεβό (Κ1ε25ε. 

— Οοίτίεοε 3η εηέίά ίεο ίεοη35 ίη ισηαό οη όοτο ίϊεαεο: 

'— 53 Οοηεπηηιτξ, οη Βντεε,’. 


Οοίτίεοτ 2 η τηέίό 5εο 2 Ιεοηοε ίη ιοηοεί 2 η όοτο 0εο5<:: 

*— 52 ΟοηεηΒοίτ^: Λίτεεοςο] 246 (2) 2ρΐ5 (3) όεη εϋί 2 ε η05 ίεηεοοΒεο είΒηίοΙεο (Ι_ον οπι 
εεεεεηε ρίε|ε),' 

Οοίτίεοτ 2 η Γη<ει<1 5εο 2 1εοηο5 ίη ίοηαό ρΒοίηεε 3: 

“3. 2 οΒοίτίεοτ ί ^ογκΕ ίάίτ 5έο1ΒΒόίτ ροΐοτοί 3505 οτοοΒόίτ, 3 ΒΒίοί] 3θίηοΒόη3ΐ ηό 
^ηοεΒοΕόποί οτεΕο οτοοη 52 5εοε ΟοηοτχΒοοΒ εεοηηο ετάεη 3Π εΒοηοττΒο ι οΒηε ί 
£ατκΒ 3§\ΐ5 οτΒ έ Ϊ5 έίίεοοΒε όό εϋίηεε 2 εΒοΒΗοίτε όο οΒύίτεεοηηο 3η $εοίε 5ΐη ηό ί §οο5 
20 εεο§ιηπ33 «ϋοΕΗϋβοΗ 2 εΒοτΙό οτ 2 η ^εοί^πϋι, 2 τ 2 η §εοιηηίοΙ1 ηεοΚ ΒΚίοϋ 2 η 
εοΓηί» 2 θπεό 5εη εοηετ2Γείΐ3 όο είΐίΐί 2 η 5εάίε 5ΐη,’ 

Οοίτίείε Π 2 ίοοαϋ 'ζτ οΒοδεαίε ηό εΗιίεεεεΒαίε’ ίη ίοη 2<1 η 2 ΒΗίοο 2 ΐ ' 2 Γ εόιοεεβιε ηό 
οαίεεηεΗαίε' ι% όείτεεόή 3η Αίπε 2 Β 2 ί 1 . 

Οοίχίεατ ηο ίοοοί] 'εόίτε 2 η 5εϋε είοηεοηοηηΚ' ίη ίοηοό ηο Βόίοοοί 'οϋττ οη 5εϋε ίηηχ 
εηςοεϋ) οη ΒεείεΚίόποε" ί Βροίηεε 4. 

— Οιίτίεοε ηο ίοοοίΐ “ίοΓϋοοΚο Κ,οίηη 3, 4 ηό 5 όε ΤΒείόεοΙ ΙΓ ίη ίοηοό ηο ΒΗίοοοΙ 
'ίοεόΐοείιο οίε 3, 4 ηό 5 αε ΤΗείόεοί ίΓ 5ο ςΒέηό ηιέότ. 

— Οοίτίεοτ ηο ίοοοίΐ 'οη 5εόίε είοηεαιοίιηΐι' ίη ίοηοό ηο ΒΚίοοαΙ 'οη 5ιοίε ίηοτ Γυ^ηεϋτ οη 
Βεείεήίόηοε’ 52 όοεο 3505 εο εηο εηίτ. 

Οοίτίεοτ Π 2 ίοοοί] 52 $εόε είοπεσιοοηΒ’ ίη ιοηοό η 2 Βόίοοο] 'εο 5εοε ίηοτ ευ^οιίΗ οη 
Βτειεήίοηοε' 5ο όοτο εηίτ. 

Οοίτίεοτ ηο ίοοοό “ηοοίτ ο ΒΗείόΗ 5έ όεητΒΗοίεόε, οτ ίοττοεοε ό οοη ρόόίιτί ΙεοειηΗοτ, %ο 
ΒΚίοίΙ εέ ίηίΒοτ^ίιηίοΓηίιοίείιε 52 5εόε εϋε ϊίη’ ίη ίοηοό ηο ΒΗίοεοΙ 'ηυοίι 3 ΒΗειόΚ. οε 
ίοτεοεοε ό οοτ. ρήόίττί ίεοεΓηόοτ, οτόύ ο ΟιΟΓζήπίοΓπίιαιεΙιε είείεήε 5ο 5εοε εϋε 5ΐη' ο§ 
όειτεοόίι ηο ώέαό ιηΗιεε. 
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9. ΑίΓίεαχαϊ 38: 

10. ΑίηεαχαΙ 43: 

11. Αίηεα^αΐ 44: 

12. ΑίηεαχαΙ 47: 

13. Αίηεαχαΐ 50: 


14. ΑίπεοχαΙ 51: 

15. Αίηεαχα! 55: 


16. ΑίηεαχαΙ 56: 


— ΟυίιϊΐΐΓ η» (οοΐϋ “$3 5(3: ϋοηιεπβΪΓηΗ' ίη ίοη30 η3 ΒΚίοε3ΐ “52 $Ι2[ ίηβΓ ηΐξΐ<1Η βη 
1>ΓΕί(Κίύη3$' 53 θ)ΐ£3<1 ΙΤίΗίΓ. 

— 0υιτίε3Γ πί ίοεαϋ '$2 5:ίι ηοπ5εη2ίιηΗ’ ίη ίοηβό η3 ΒΗίοεαΙ “53 5 γ5ι ίη3Γ ηΐ£2(1Η ί' 53 
02Τ3 πίίτ. 

Ουίτίεατ π3 ίοο3Ϊΐ “έύίπεεηηε 3η 5(3 ϊγ ηοη$αΐ 3 ΐιηΗ' ίη ίοηβά Π3 ΒΗίοεαΙ “εύίπε3ηη3 3η 
5ιίίι ίη3Γ ηΐ£3(1Κ 3η &Γείι}ιίύη2$'. 

Οιιίτ/εατ η3 ίοεαίΐ “53 $131 ιίοηεεηαίιηΗ’ ίη ίοηβό Π3 ΒΗίοε3ΐ “53 $ΐ3ΐ ίη3Γ [υ£301ι 3η 

ΜϋιίιΙηΗ'. 

Ουίτίεατ Π3 ίοε 2 Ϊΐ Με τ&τ <1Κ113η $ιϋι άοη$αΐ 2 ίιηΚ’ ίη ίοη 20 Π3 ΒΗ/οοι) “όε γ6ιγ <ϋί 3η 5 γ3Ϊι 
ίπ3τ ηΐ£ 2 <ϋι 3η Βτείώίύοεε’ ί Βροίηιε 1. 

— ΟυιΗεητ οι ίοεαϋ *2 (ϋιοΓΒΗύ, ί $ιίι εοηβΓώαεΙι εϋε, £θ ΒΗίυίΙ 5έ 
ϊηΟιΟΓκΗηϊοπιΗείιΙιε 2 ηη' ίη ίοη 2<1 η3 όΗίοαα] “θΓ<1ύ 2 ίΗθΓ£Ηηίοπι 1 ΐ 2 ίι}ιε 2 είείύίηι ί 
$[2ΐ Οοη3ηΚ3(± είΐε’ 3£\ΐ5 η’2 ίοοαϋ “53 $ιίι εΐιυη ? ηόέαηιαι· 3η Μ2 χγ 2[35' ίη ίοπβό Π3 
ΒΗίοεαΙ “53 $ΐ3ΐ 3 η-Ϊ3ΓΠ3Γ ίοΓβΗηίοπιΚά 2ηη“ 53 εΚέ3<1 πιΗίτ. 

— Οιίτίΐ3Γ η3 ίοθ 2 ϋ *3 βατίπΓύΙβεΗι' ίη ίοπ3<1 η 2 ΒΗίοο,ιΙ “3 ΒΗαΓίηπίΙβεΗι’ 53 άζΐΛ 
ιηίτ. 

0 υίτίε 3 Γ π 3 ίοο3ϋ '3η $!3ΐ ςΗυη ι ηάέζηΐΆί 2η ι-ί 2 ΓΓ 3 ϊ 2 $“ ίη ιοη3<ί η3 ΒΗίοοαΙ 'βη 5ιί: 3 
η-ί3ΓΠ3Γ ίοΓ§Κηίοιη}ιύ βηη'. 

— ΟυίείεβΓ 3η ίοε3!'ΛιθΓ£ΗηίοιηΗύ’ίπ ίοπ3<ί 3η ΓΗοεηίΙ 'ίοΓ^ΗηίοπιΗύ’ 53 ε1ιε3<1 ίΗΙεζχε, 
53 (13Γ3,53 50υ, 53 5ε3ε)ΐΓυ 3£\ι$ $3η οεΗπΙ Πε35ε, 53 εΗέβό ΓΚΙςαίο όέαβ, 53 03Γ3η Πε35ε 
όέ3§ 3ςη5 52 εΐιύίβίύ 0ε2$ε όέ3£. 

— ΟυίτίεβΓ 2η ίοο3ΐ 'ε0ΓηΗ2!3Π3θ}\’ ίη ίοη30 3η Πιοεαίΐ “ίηώρΗίίπεοεΗ' 53 είιεβιίιηί, 53 
" εΗύίςίύ, 52 η3θύ 3βΐΐ5 52 όείεΗίώ Πε35ε, $3 επυ 0ε25ε άέζξ 3£υ5 52 εΗεβτΗηί 0ε25ε 

άέΛ$. 

— 0υίτίε3Γ 2η ίοεαΐ “ίπΛρΗΑιπεβεΗ’ ίη ίοπ2(13η Οιοεαίΐ 'εόπι}>3!3ΐτ3θΗ’ 53 $ε3ε1ΐΓΰ 0εα5ε 
2£115 53 <13Γ2 08350 άέζζ. 

ΟυίτίεβΓ η3 ίοεαΐΐ 'ί ΙεϊεΗ ΒΓείώίύη2$ 3 Γυ£30Η 3§υ5 όοίείιηέαίΐ 3 Γ2ΐτ3ίηβίθί1Η $ιΐ35 £0 
ίοίππίύίΙ ηό 2 οΐί τηίοεΙΗ ιηκτ ίοη$α· 2 ίη\ί 1>3Γίηηϊΐ3' ίη ίοπ30 π 2 ΒΗίοαηΙ “ί ΙείιΗ ΒτείεΗίάηηί 
3 η>£3<ΰι 3§υ5 ϊοη5(Γ2ίπιί 1]3τίηηίΐ3 3 τ3π3ίη£ίο<ϋι 5ΐΐ3$ §0 ίοίττηίύϋ ηό 2 εϋτζίοόΗ πΐ2Γ 
ίοη$(Τ3Ϊιη1 Β3Γ3πηίΐ3’.33 άζτζ πύζ. 


17. ΑίηεαζαΙ 59: 0αίτίε3τ ο 2 ίοο3ί1 “ί §οοίηΒΗιη$ίύη ιιπι 3ίιΗίη( 3?υ5 ίΗοΓβΙιηίΟΓηΚύ 0Γείώίάη35' ίη ίοη3<1 

Π3 ΒΗίοεηΙ “ί §εοιηΒΗιη$ίύη υπη 2ίώιηΓ 2ξ\ΐ5 ίοΓβΚηίοΓηίιύ )}ΓείεΗίάη35' 53 εΚέ30 πιΚίτ. 

18. ΡτύιααιΙ, ΑίηεαξαΙ IV: 0υίΗε2Γη3(οε3ί1 'οίβ8ε2ε1ι 2η5ιίί[ □οη5<τη2ήη1ι'ίηίοη3<! η2·ΒΚίοο3ΐ “οίίί^εαείι 

5(ό( 2 ιΗιοη5θ3ηΐ3' ιι Αλτλ ιηΪΓ. 


ζ) Ιταλικό κείμενο 

1 . Αηιεοίο 3, αεοηάο οοτητηα: 

— εεεοη άο (εαετίηο: 

■— ίη Οαπίπιατεα: Γαττίοοίο 246, ρζηζτζϋ 2 ε 3 όεΐΐβ Ιε^βε ειιΐΐα ρηκεόυΓβ είνίΐε (ίον οπι εεπεηι 
ρΐείε).·; 

— υΙτίιηο [Γβτείηο, Ιεπετε ε): 
κηείεΗέ: 

•ε) 5υ1 5εςιιε5ΐτο, οπεηυιο όαΙΙ'βηοΓε, <1ί όεηί ε5ί$ιεηη ηε! Κ-εριο. υηηο.*, 

Ιεκβί: 

•ε) $α1 5εςυε5α·ο, οπεηυιο όεΙΙ’εποΓε, όί όεηί 5ίηΐ3η ηε! Κεριο υηίιο». 

2. ΑηιεοΙο 12 6υ. ρήτηα (τάζε: 
βηζίεΗέ: 

«I πεείιί <ϋ ευί 2ΐΓ3Γ0εο]ο 12, 5°, εοηο ί ιεριεηη:», 

1«8Ρ: 

• 1 Π5ε1ιί εϋ ευί 3ΐΙ’3Γπεο1ο 12, ρυηιρ 5, 5οηο ί 5ε§υεηή:». 
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3. Αηΐ£θΙθ 28, κΐίΐτηο ύΟτπτηα: 
ιηζιεΗέ: 

«5^1 ν2 Γίρρίΐοχϋοηε . . . εοηΓεΓηρΪ3Γο ά^ϋΓιπιεοΙο 27, 1°.», 

Ι<ΐΚΐ: 

«5α1ν3 1'3ρρ1ίέΛζίοηε . . . ίοπΐϊηιρΐ 2 κ> άϊΐΐ'ϊτποοίο 27, ραηιο 1». 

4. ΑτηοοΙο 32, ρητηο οοτητηα, 5€£θηάο ηαηχηο: 

Ιί88ί: 

-— ίη ΟίηίπιαΓΟ, ζ\ Βντη,·. 

5. ΑπιοοΙο 38, ρητηο οοτητηα: 
ιπζίεΐιέ: 

•ϋ §ηΐίϋοε ϋεΙΓορροίίζιοαε . . 

Ι«88>: 

«Π ρικϋεε άίνιηά αΐ ςυ*]ε ε ρΓθρο5Ε3 Γορρο$ιζΐοπε . . 

6. Αηϊεοΐο 44, ρήπχο ζοτηιηα: 
ιηζΐςΗέ: 

·1/ΐ$ΐ3ΐκε οΗε, ηεΐΐο 5 ε 3ΓΟ ϊη αή ε 5Ι3Ε3 Γε$3 Ια <3εα$ΐοηε, Κί Βεηεηά3ΐο . . .·, 

1<:88ΐ: 

• Ι/ίκιηκ εΗε, ηεΐΐό 5Ε3ΕΟ <ϋ οηιρηε, Ηα &εηείΐα3Ε0 

7. ΑηϊοοΙο 51: 
ιηζΐεΗέ: 

«ί-ε π*3Π53ζίοηί . . . ηεΐΐο 5 ε 3ΕΟ Λ οη^ίηε $οπο Γαΐϊ ηεΟο 5 ε3εο ηοΚίε5Εθ . . 

■«5Ρ : 

«ίί σιη;3ΖΐοηΙ . . . ηβΐΐο 5ί3ΐο <ϋ οη^ύκ Ηίΐιηο «ίβαια» £5ίαίαν3 ηεΐΐο 5ΐ3ΐο ΓκΗίίίΐο . . 

ΡΚ.ΟΤΟΟΟΙ.Ι.Ο 

8. _ ΑηίοοΙο I: 

ιηιίάϊί: 

•<3112151251 ρεΓ50Π3 . , . ίη 3ρρ1ίθ2ζίοηί (1ί11’2Γποο1ο 5, 1 β , . . .·, 

1«Κ>: 

*(3νΐ2ΐ5ί25ί ρίΓ5οη3 . . . ίη 2ρρ1ίο2ζίοηί ςΙιΙΙ'βΓηοοΙο 5, ραηιο 1, . . 

9. ΑτΤΐϋοΙο V, 5£€οηάο αοηνηα: 

3ηχίεΗέ: 

«ίε· άεάχΐοηί Γε$ε ηε^ΐί $Ε3α ςοηα·3εηά ΐη νίττίι (ίεΙΓαιτϊοοΙο 6, 2°, ε . . 

•I* <ί«χ5Ϊοαΐ τε$ε ηε&Π $ΐ3ά εοηετβεηά ΐη νϊτηι <1ε11’3ταςοΙο 6, ριιηιο 2, ε . . 

10. ΑηΐίοΙο V ηι/ίπηνία: 

3πιίοΗί: 

«Ρ3Π3 53]ν3 . . . $ιιΙ 1)Γίν«το ϊοτορίο ρ£Γ ΓΠΕΓ03ΙΟ οοπιυηΐ, . . 
ΐ£85ΐ·. 

• Ρ3Π3 53ΐν3 . . . 5υ1 βΐΈνεπο «ΐΓΟρίο ρ«Γ ιΐ πΐίΓΟϊΐο οοιηυηί, . . 

η) Ολλανδικό κείμενο 

1. Αττίΐςεί 1, εεΓ5ΐε Ιΐ<1, τν/εεάε ζϊη: 

ΐη ρΐ33Ε$ ναη: „ΗεΓ οπινηΕ ΐηζοη(ίεΓΗε:(4 ηΐε£-β$<ΐ3]ε ζβΐίεη, Ζ3ΐ<εη ν^η <3ου3ηε οί 
3^Γηΐηί5σ3ηείτςεΗ«1ίί1ζε Ζ3λεη. , ' 

Ιεζε τηεπ: „ΗεΕ Ηεείτ ίηζοηοεΓΗεΐ(3 §εεη Βεατεκίαηβ ορ ηχεηΐε ζακεη, (3ου3ηεΖ3κεη οί 
3άΓηΐηΪ5εΓ3ήεπ·εεΚΓεΐΐ]^ε ζα^εη.". 

2. Ατάχεί 2, η·νεεαε Ιϊ<ί: 

:η ρΐ33Ε$ νιη; „νοοΓ ηεη, <ϋε** 

Ιεζε :ηεπ: ,νοοΓ άεςεπεη άΐε'*. 
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3. ΑττίΚεΙ 3 — εεπιε 1ί<1: 

ιη ρΐιιυ νϊη: _Ζί|, 3ίε" 

Ιεζε πιεη: .ϋε^επεη <ϋε"; 

— ηνεε3ε 1ί<1: 

Ηει ι\νεε3ε ίοτεερίε ννοι3ι ιΐι νοΙ^τ §ε!εζεη: 

ίη ΟεηεπιιζΙίεη: ιτπίτεί 246, Ιε3εη 2 εη 3, νϊη 3ε ννει ορ 3ε Βυτ^είΙίιΙίε 
ΓεεΗΐίνοΓάεπη^ (Ιον ογπ τεπεηί ρΙείε)". 

4. Αταΐτεί 5 — ρυηι 2: 

ίη ρΐιιυ νϊη: .. . . είί ι$ ννεΐΐτε νει-Βοηόεη ί$ . . .’ 

Ιεζε Γηεη: _. . . είί ίί 3ίε νετίκ>π3εη ίί . . 

— ριιηι 7: 

ίη ρΐιια νϊη: .. . . Ηει ^εΓεεΗι ίη ινίεηι ΓεοΗΐί8εΗίε3 - ■ ·* 

Ιεζε Γηεη: .. . . Ηει ^εΓεοίιι ίη Κει ΓεεΗΐ5{5εΗϊε3 ντιιτναπ . . 

5. ΑττίΙεεΙ 6, ρυηι 2: 

ίη ρΐιιΐί νϊη: _. . . 3ε ιί§εΓθερεπε" 

Ιεζε ιηεη: .... 3ε ορ^εΓΟερεηε". 

6. ΑττίΙεεΙ 6 Βί$: 

ίη ρΐιιι: νϊη: .... 3ε ίηιεπιε ντει νϊη 3εζε 5ιιιι" 

Ιεζε πιεη: .. . . Ηει πιοοπιΐε ΓεεΗι νϊη 3εζε 5[33ΐ". 

7. Α£3ε1ίη§ 3 (οιεί): 

ίη ρΐιιΐί νϊη: _Βενοε83Ηεί3 ^«εΚϋΙεη ίηζιίτε νεΓΓεΙίειτη^εη” 

1 ε 2 ε ιηεη: .Βενοε83Ηεί3 ίη νεΓζεκεηηξίζαΙτεη”. 

8. ΑπίΙιεΙ 8, ραηΓ 2: 

ίη ρΐιιΐί νϊη: .. . . Ηει ^εΓεοΒι νϊη 3ε ρΐιιΐί ινιΐΓ 3ε νεΓζε1ιεΓίη§5ηεΓηεΓ ζί|η ινοοηρίιιΐί 
Ηεείι,” 

Ιεζε ιηεη: .. . . Ηει ξεεεοΗι νϊη 3ε ινοοπρίιιΐί νϊη 3ε νεΓζείτεήηριεπιεΓ,". 

9 . ΑζχίΙεεί 11, εεπιε ΙΪ3: 

ίη ρ1ιιΐ5 νϊη: .. . . ορ ινεΐΐι £τοη3[;εΒίε3 3ε νεΓΛ'εεΓαεΓ" 

Ιεζε Γηεη: .. . . ορ Ηε: £τοπ3£εΒίε3 ινιιι-νιη 3ε νεηνεεΓ3εΓ". 

10. ΛτπΙεεΙ 12, ρυηι 3: 

ίη ρΙιΐ£5 νϊη: .ννιιι-Βίί εεη νεηείτεΓίη^ίηεΓηεΓ εηεεη νετζεΙίεπίΓ, 3ίε ορ Ηειπ)3$πρ νϊη Ηει 
ίΐυίιεη νϊη 3ε ονετεεηκοΓηίΓ" 

Ιεζε Γηεη: .ννιιτΒί) εεη νεπεΙιεηηρηεπιεΓ εη εεη νετζεΙιεπίΓ 3ίε, ορ Ηει η|3:.πρ ννιιτορ 3ε 
ονεΓεεηΙτοπίίΓ «γογ3γ §ε5ΐοιεη". 

11. Ατάΐιεί 12 Ηίί — ρυηι 2, ιιηΗεί: 

ίη ρίαιΐί νϊη: .. . . πιει υίποη3εήη8 νϊη 3ε . . .” 

Ιεζε ηεη: _. . . πιει υίαοη3ετίη(5 νϊη 3ίε . . 

— ρυηι 2, οη3εΓ α): 

ίη ρΐιιο νϊη: .. . . νοΟΓ ζονεΓ Βενοε83Ηει3 ιοεΙιεηηεη3ε ονετεεηΙιοΓηίΓεη ιεΓ ζιίτε πιει 
ζί|η νεΓ0ο3εη . . ." 

Ιεζε πιεη: .. . . νοοε ζονεΓ ιεΓ ζιίτε ονεΓεεηΙεοπίίΐεη γογ ιαηννίιζίηβ νϊη εεη Βενοε{;3ε 
ΓεοΗιει· πιει ζί|η νει·Ηο3εη . . 

12. ΑττίΠεΙ 13, ρυηι 3, οη3εΓ ι): 

ίη ρΐιιΐϊ νϊη: .ρυΒΗοίιείι" 

Ιεζε Γηεη: .Γεοίιτηε". 


13. ΑτηΙτεΙ 14, 3εε3ε 1ί3: 

ίη ρίιΐΓί νϊη: _Ηει ^εεεεΗι, νοοι ΗειννεΙΙ;" 

Ιεζε πιεη: .Κει £εΓεε'ηι, ννιίΓνοοΓ". 

14. Αττίΐτε! 16, ρυηι 4: 

ίη ρΙιΐΓί νϊη: ,3ε ΐ/επίζι§5ΐυΐΓεη3ε 5 γιιγ, ορ ννεϋτί £τοη3§ε6ίε3" 

' Ιεζε πιεη: .3ε νεΓ3τ2§5ίιπΓεη3ε $:ιιγ ορ Ηει §Γθηά£:εοΙε3 ννιίΓνιη - . 





15. ΑτηΒεΙ 18: ία ρίζζΐί νζη: ,Βυίιεη 8 ο {ΐενζΙΙεη 8 ζι ζιίη Βενοε§ 8 Βει 8 νοοπίρηκι" 

Ιεζε Γηεη: ,Βυίιεη 8 ε ^ενζίΐεη ννζζηη ζΐ|η Βενοε(> 8 Βεί 8 νοοπνΙοειι". 

16. ΑπίΙιεΙ 20, Βεεάε 1ί8 ίη ήηε: 

ίη ρίζζΐί νζη: ,ίΐζεΐιι ιει υίινοεηη§ νζη 8 ζι ναάΐ 3 %~ 

Ιεζε Γηεη: ,ονειεεη 1 ιοπΐ 5 η§ Βει Βερζζ] 8 ε ΐη 82 : νεΓΒΓζ^ πιοείΐ 8 είοΒίε 8 εη.". 

17. Ατήΐιεί 22 — Γχνεε 8 ε 1ΐ(1: 

ίη ρίζζΐί ν 2 η: «. . . Ηεε ^εΓεοΒι Βί] ΒεεννεΙΒ 8 ε ζζζΐι Βει εεΓϊΐ ίί ζζηβεΒΓζεΒι Βενοε $8 
ίί , . ." 

Ιεζε πιεη: .. . . Βει βεΓεοΒι χνζζιΒίί εΐε ζζζΐι Βει εεπι ίί ζζη(;εΒΓ 2 θΒι, Βενοε^Β 
ίί . . 

— 8 ει 8 ε 1 ϊ< 1 : 

ίη ρίζζπ» νζη: .. . . Ηζζτ ^<;ϋ)Ιεό)<ϋςς ΒεΒζπ 8 ε 1 ίη |5 . . 

Ιεζε πιεη: ,. . . Βυη ςεϋίΐεαϊεϋςε ΒεΒζη8ε1ίπ§”. 

18. ΑταΒεΙ 23: ίη ρίζζΐί νζη: .. . . Βει ^εΓεοΒι Βί| ΒετννεΙΙς . . .” 

Ιεζε πιεη: ,. . . Βει ^εκοΒι ννζζτΒί) . . .”. 

19. ΑτηΒεΙ 27, ρυηι 2: 

ίη ρίζζΐϊ νζη: ,. . . ηο 8 ί§ \νζί ααη 8 ε νεηνεεΓίίεΓ, ιε§εη χντε . . ." 

Ιεζε πιεη: ,. . . ηο 8 ί£ \νζ$, ζζη 8 ε νεηνεεζ 8 εΓ ιε§εη χνίε . . .". 

20. ΑπηΒεΙ 30, πνεε 8 ε 1ί8: 

ίη ρίζζΐί νζη: ,ϋε ΓεοΚεετΙί)1εε ζυιοπιείι νζη εεη νεΓ 8 ι·ζ§;$Ιυίιεη 8 ε 5ιζζι, Βιί χνιε 8 ε 
εΓΒεηηιπ§; νζη εεη ίη ΙειΙζπΒ οί Βει νεΓεηί §8 ΚοηίηΙαήι’Β §ε§ενεη Βέί1ίίίΐη§, χνζζΓνζη 8 ε 
ΕεηιπΓνοεΓίε^^ίπξ 8 οοι εεη 823 ΐτεςεπ ζζη^εννεηΒ Γε€Βΐ 5 πιί 88 ε 1 ίη 8 ε 5ιζζι νζη ΒείΒοπυ: ί$ 
8 είεΒθΓ 5 ΐ, \νοΓ 8 ι ίη§ει·οερεη, Βζη ζϊ)η υίΐίριζζΒ ζζηΒου 8 εη.” 

Ιεζε πιεη: .Οε ΓεεΒιεΓίϊίΙιε ζυιοπιείι νζη εεη νεΓ 8 Γ 2 § 5 ΐυίιεη 8 ε 5 ι 3 ζγ, Βίί νηε 8 ε ειΒεηπίηξ 
\νοΓ 8 ι ίη^εΓοερεη νζη εεη ίη Ιειίζη 8 ο I Βει νεΓεηι §8 ΚοπίηΒη|Β ^ε^ενεη Βε 5 ΐίί 5 ΐη§, 
»ζ»Γνζη 8 ε εεηηίΓνοεΓίε^ρηί 8 οοι εεη 8 ζζτιε§εη ζζη£ε\νεη 8 ΓεοΗΐίΐηι 88 εΙ ίη 8 ε $εζζγ νζη 
ΒεεΒοπίίΓ ίί £ε$εΒθΓίΐ, Ιιζη Βζζτ υίζίρΓζζΙι ζζηΒου 8 εη.". 

21. Ατα1«εΙ31, ηνεε 8 ε 1ί8: 

ιη ρίζζΐί νζη: ,. . . ορ νετζοείι νζη εΐΐεε ΒεΙζη£ΒεΒΒεη 8 ε ρζτπϊ ίη 8 ζγ 8εε1 νζη Βεϋ νεΓεηί $8 
ΚοηίηΒτίίΙε ...” 

Ιεζε πιεη: .. . . ιεη νεεζοεΒε νζη ίεΒεεε Βε!ζηβΒεΒΒεη 8 ε ρζιτίί ίη Βει Βεπ-οΙεΒεη 8 εεΙ νζη Βει 
νειεαί §8 ΚοηίηΙαιίΒ . . .”. 

22. ΑτηΒεΙ 32, εευιε ίί 8 : 

— ζενεη 8 ε ίζτεερίε: 

ίη ρΙζζΒ νζη: , 8 ε ,εοπε 8 ’ζρρε 1 )ο"" 

Ιεζε ιηεη: ,Βει ,εοπε 8 'ζρρεΒο"”; 

— Βει ηνεε 8 ε ίΐτεερίε »οι 8 ι ζΐί νοίρ ?ε!εζεη: 
η — ίη ϋεηεπιΖΓΐίεη, ιοι 8 ε ,Βγτει";”. 

23. ΑπίΒεΙ 32, ιννεε 8 ε Ιί 8 : 

ίη ρίζζΐί νζη: ,Ηει ΒεετοΒΒεη Βενοε^ 8 ε ^εεεεΒι” 

Ιεζε πιεη: ,Ηει τείζηεί Βενοε^ 8 ε ^εΓεεΚι". 

24. ,\τηΒε1 36, Γννεε 8 ε Ιί 8 ίη Βηε: 

ίη ρίζζζί νζη: „. . . πιει Βει 00 £ ορ . . ." 

Ιεζε πιεη: .. . . ορ §τοη 8 νζη ...”.. 

25. νοεσιοοι(2), ζτηΒεΙ 36, ροηι 4.·· 

ίη Βηε ιοενοεχεη ηζ Β« χνοοΓΟ »νοΓ 8 εήη 5 ”, 8 ε χνοοΓ 8 εη ,ιεΓ ζζΒε νζη Βει ίεΒίρ.! - . 

26. Α,τίΒεί 37, εεείΐε Ιίά; 

— εεΐίΐε ίΐτεεριε: 

Βει -α/οογ 8 .Βει” ίεηΓζρρεη; 

— ν>|Γ 8 ε ίΐτεερίε: 

ίη ρίζζυ νζη: , 8 ε ,εουΓ 8 ’ζρρεΙ"" 

Ιεζε Γηεη: ,Βει ,εουτ 8 'ζρρεϊ"”; 
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27. Απϊ^οΙ 38, 

28. Αχαΐτεί 40, 

29. Ατπίεεί 40 


30. Ατπίεεί 41, 

31. Αττϋεεί 44, 

32. ΑπϋίεΙ 45: 

33. Απϋ«159, 

34. Αταΐεεί Π, 

35. Αζτ&είΠ, 

36. Απϋτεΐΐν, 

37. Αι-πΙκΙΐν, 

38. ΑταΙτεΙΓν, 


— Ζενεη3ε 5σ«ρ)£: 

ίη ρίζζπ νζη: ,3ε ,εοπε 3’ζρρεΙΙο"" 

Ιεζε Γηεη: ,3ι« ,εοπε 3'ζρρε1]ο'"·; 

— ΖεΚίΚε ίσεερίε: 

ία ρίζζα νιη: „3ε .Οοιιγ ηιρέηεοΓε . . 

Ιεζε Γηεη: ,Η« .ΟουΓ ήιρέηειίΓε . . 

- Γ»νεε3ε 1ί<3, Ζ\νεε3ε 5σ«ρ|ί: 

ίη ρΐίίβ νζη: »1ιη ^βίπτίΓοι’" 

Ιεζε ιτιοη: .3ε .Ηαιοΐίτη”". 

Γ»νεε3ε Ιί3, 3ετ3ε Γηξϊΐ: 

«η Ιίοπυηι ιηνοε^εη ηΐίίεη 3ε Ήοοεάεη _ζη|5ε«εΙ3” εη .νοοε”. 

εεπιε ίιεί. «Γ5τε ϊαεερίε: 

Ηει \«γοογ 3 .3ε" 5ίΚταρρ€η. 

— νί|ί3ε ζσεεριε: 

ιη ρ'ΐιια νζη: .3ε .εουΓ 3'3ρρεΙ"" 

Ιεζε Γηεη: .Ηει .εοιιτ αΓαρρβ!" 

— ζενεη3ε ίετεερίε: 

ίη ρίζζπ νζη: ,3ε .εοπε .3'3ρρεΙ1ο"" 

Ιεζε Γηεη: .Κει .εοπε «3’αρρβΠο" 

— ζεΐκιιε $σεερι'ε: 

ίη ρίζ'ζα νιη: ,3ε .ΟουΓ ίυρεηευΓε . . 

Ιεζε Γηεη: »Κ« ι,Οοηζ ηιρέπεαΓε . . 

νίεΓ3ε χσεερίε: 

ίη ρίααα νζη: .εεη ,5υρΓετηε Οοογγ"" 

Ιεζε Γηεη: ^ι« ,5υρΓεΓηε Οοαπ"". 

ζν/εε3ε 1ί3, ηε!ξεη3ε κςεΙ: 

ίη ρίζζκ νζη: .. . . οιη Ηετη νοαΓ §εΗε!ε οί 8ε3εεΐΓεϋ)κε ΙεοίΓεΙοζε ΓεεΚζ56ί)5ζαη^ . . 
Ιεζε ιηεη: .. . . οπι Ηεπι §εηεε] οί §ε3εε1ιεϋί1( νοοΓ 'κοδίείοζε ΓεεΗζ5Βίί5;ζη3 . . .". 

ίη ρίζζζζ ναπ: .Οε ρζτπί, 3ίε . . ." 

Ιεζε ιηεη: «Αζη 3ε ρζπζί <ϋε . . .". 

Γννεε3ε 1ί3, ραηι 2: 

3ε ν/οοτάα ,3ϊε £ε$ζε13 ίι" ίεΗζζρρεη. 
εετπε 1ί3: 

ίη ρίζζα ν»η: .. . . ινεΐΐυ οη3ετ32ζη ζί| ηίε: ζί|η . . 

Ιεζε ιηεη: .. . . ννζζζνζη ζί) £εεη οπ3εΓ3ζζη ζί[η . . .". 

Γ\νεε3ε Ιϊ3, ίη βηε: 

ίη ρίζζζζ νζη: .. . . ηοο3 Γε ν/οζ3εη ιεη υίΓνοει· ^εΐε^." 

Ιεζε Γηεη: „. . . ηοεΚ ιεη υίενοεΓ \νοτ3εη £ε1ε§3.". 

εεΓϊζε 1ί3: 

ίη ρίζζα νζη: .νοοεζίεη" 

Ιεζε ιηεη: .ΙκρζζΜ". 

Γ»εε3ε Η3: 

ιη ρίζζιζ νζη: ... , 3ε 5[2ζι ορ ινεΙΙζζ £τοη3£εΙ:ίε3 . . ." 

Ιεζε Γηεη: .... 3ε 5 γζζγ ορ Ηε: £τοπ3§ε6ίε3 ινζζΓνζη . . .". 

ηνεε3ε 1ί3: 

ίη ρίζζιζ νζη: .. . , Ηε: χζνιΐε ζζη 3ε§εηε, νοοτ ινίε Ηε: 1>«ιεΓη3 ίζ αίε Γε τειίτεπ.” 
Ιεζε Γηεη: .. . . Κεε ίζυκ ιιί: :ε τεικεη ζϊη 3ε§εηε νοοί >νιε ΗεΓ άε$ίεπι3 ί$.". 
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Εη £ε οε !ο ουαΐ, Ιο$ αΒβίο Βπτωητεε, ι!εΒΙιΐ3Γηεητε ζαιοπζμόοε 3 ταΐ είεετο, Ηαη ίίπημόο εΙ ρτεεεητε 
Οοπνεηιο. 

Τϋ ΒεΙττχίτεΙδε Ηετ3£ Η3 γ υηόεπε§ηετ3ε ΒεΒ'βπρ Βε£υΙάτηχ 5 τί§εόε υηόετ$1α·ενετ άεηηε Ιεοηνεη- 
ηοη. 

Ζυ υτλυηό όε5$εη ΗμΒεη Βίε Βίετζυ §εη0Γΐ§ Βε£υ§τεη υπιεΓζειοΗηετεη όίε$ε5 ϋΒεΓείηλοιηιηεη 
υητετδοΗπεΒεη. 

Ιε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράιοοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι προς τούτο, 
έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση. 

Ιη ννίπκ5$ ννΗετεοί ιΗε μπόετεί^ηεό, Βειπξ άαΐχ 3υιΗοπζει1 τΗετετο, Κάνε 5ΐ§ηεό τΗί$ Οοηνεητίοη. 

Εη £οί <1ε ςυοί, Ιεε εουεϊί^ηέε, άύτηεητ 3υιοπ5έ$ 3 σετ είίετ, οητ ειβηέ 13 ρτέίεηιε εοηνεπτϊοη. 

ϋά ίΗίαηά $ίη, εΒαίτ Π3 όζοίηε τΗίο$-$ίπίτΒε, 3τηα η-άόζπΐ §ο αιί εΕίυ§ε 5Ϊη, 3 ΙάτηΗ Ιειε ζη 
ξΟοίηόΗίηείύη $εο. 

Ιη £εόε <ϋ οηε, ί εοττοεοπτη, όεόίιζΓπεηιε ζυιοπζζαπ α εαΐ £ίηε, Ββηηο ίτχτηαιο 1β ρτε$εητε 
οοηνεπζίοηε. 

Τεη Βΐήΐεε ιναΗΓνζη όε οηόετξειείιεηόεπ, 033ποε ΒεΒοοτίήΙε ςεπιζοητίξό; Ηυη π3η0ΓεΙ:εηίη§ οησετ όίτ 
νεηΐΓ3§ ΗεΒΒεη §ε5Τε1ά. 

Ετη £έ όο ςυε, ο$ είςπαταποί, άενίάζπτεηιε αυιοπζαόοε ρατ3 ο είείιο, 3ρυ$ετ3Γπ 3$ $υ3$ 355ίπαιυτ35 ηο 
ίίπαΙ άα ρτε$εηιε εοηνεηςάο. 


ΗεαΗο εη ϋοηοίπα — $3η δεοαετίζη, 3 νείπηεείί όε πΐ3γο όε πιίΐ ηονεάεητοε οοΗεητα γ ηαενε. 

υ<1ίχηίί§ετ ί Βοηοειία — 5ζη δεΒαεπέη, όεη εεΐεεοξτγνεηόε ιημ) ηιπεη ΗυηόΓεόε ο§ ηίο§£ίτ5. 

ΟεεοΗεΗεη ζυ ϋοηοεπα — 5ζη $εΒ25Π3η μτη 5εο£τ5ΐιη<1ζ\ναηζί§$τεη Μζί ηευηζεΗηΗυηόειτηευη- 
υηόμσΗΓζίβ. 

Έγινε στη 0οηο$π3 — $3η δεΒζεαίη, σττς είκοσι έξι Μαΐου χίλια εννιακόσια ογδόντα εννέα.- 

ϋοηε 31 Οοηοετίμ — 5ζη δεΒμεπάη, οη ώε ηνεητγ-είχτΗ όμγ ο£ Μζγ ίη εΒε νεατ οηε τΒουεμηό ηίηε 
ΒαπότεεΙ μηό ει^Ηιν-ηίηε. 

Εαίι ά ϋοηοετία — 5βη δεΒζεπίη, Ιε νίη§τ-5ίχ πιβι τηιΐ ηευ£ οεητ ςα3ττε-νιη§τ-ηευ£. 

Ατη3 ιϋιεαηζπιΒ ίη ϋοηο$π3 — 5αη δεΒπετίέη, μη $έύ \ί ί$ ΕαΗε όε ΒΒεζΙιμίηε $3 ΒΗΙίμΐη σιΰε ηζοί 
ξοέαά οάηό 3 η3θί. 

Ρηιτο μ Οοηοετία — 5μη δεΒβεπίη, 30όί νεηπεεί ΓΠ3§§ίο πιϋΙεηονεεεηιοΓταπτμηονε. 

Οεόμμη τε ϋοηοεπμ — 5ζη δεΒαειίέη, όε ζείεηηνίηόςειε πιε: ηε§εηόεηηοηάε.'ά ηε§εΓεηΐ3θΗιί§. 
Ρείτο εηι Οοηοετία — $3π δεΒζεαέη, επι νίπτε ε εείε όε Μμίο όε τηίΐ ηονεεεητοί ε οίιεηΐ3 ε ηονε. 
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ΡουΓ 53 Μα]βδΙβ Ιβ Ηοί 068 ΒβΙθββ 

\/οογ Ζίίηβ ΜαϊβδΙβίΙ άβ Κοηίης άβΓ ΒβΙςβη 

Ρογ Ηβηάβδ ΜαίβδΙαβΙ ϋβηηιβΓΚδ ΟΓοηηίης 

ΡίΐΓ άβη ΡΓϋδίόθηΙβη άβΓ ΒυηάβδΓβρυ&ΙίΚ ΟβυΙδοήΙαηά 

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας 

Ρογ 5υ Μα)βδΙβό θΙ Πβγ άβ Εβραία 

Ρουτ Ιβ ρτόβΐάβηΐ άβ 13 Πβρ^ύΙιηυβ ίΓβηςαίδβ 

ΤΙΐ3Γ οβαηη υαοΠΙβΓάη ηα ΠΕίΓβαηη 

Ρθγ ίΙ ρτβδίάβηΐθ άβΙΙα ΡβρυββΙϊοα ίΐαΐίαηα 

Ρουτ 5οη ΑΚβδδβ ΠογαΙβ Ιβ Οταπά-Ουο άβ Ευχθ- 

ΓτιΡουΓς 

νοοΓ ΗβΓβ Μβ)6δ(θϊΙ άβ Κοηίηςίη άβΓ Νβάβάαηάβη 
ΡβΙο ΡτβδίάβηΙβ άα ΒβρύόΙιοα ΡοΓίυςυββα 
Εοτ Ηθγ ΜβΐβδΙγ Ιήβ Ωυβηη οί Ιήβ υηϊΐβοΐ ΚίηςΰοΓη οΐ 
ΘτβαΙ ΒτίΙαιη από ΝογΟίθγπ ΐΓβΙαηά 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

σχετικά με την κύρωση της σύμβασης προσχώρησης 
του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στη σύμβαση των Βρυξελλών του 1968 

Κατά την υπογραφή της σύμβασης προσχώρησης του 
Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
στη σύμβαση των Βρυξελλών του 1968, η οποία πραγμα¬ 
τοποιήθηκε στη Οοηοείια-δαη δβόαδίίαπ σπς 26 Μάίου 
1989, 

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 
ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ 
ΣΥΝΕΡΧΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ. 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, ιδίως με την προοπτική της ολοκλήρω¬ 
σης της εσωτερικής αγοράς, να επεκταθεί γρήγορα η 
εφαρμογή της σύμβασης των Βρυξελλών και του πρωτο¬ 
κόλλου του 1971 σε ολόκληρη την Κοινότητα, 
ΕΚΦΡΑΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥΣ για τη σύνα¬ 
ψη, σπς 16 Σεπτεμβρίου 1988, της σύμβασης του Λουγκάνο, 
η οποία επεκτείνει την εφαρμογή των αρχών της σύμβασης 
των Βρυξελλών στα κράτη που θα γίνουν συμβαλλόμενα 
μέρη της σύμβασης του Λουγκάνο, η οποία προορίζεται 
κυρίως να ρυθμίζει τις σχέσεις μεταξύ των κρατών μελών 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας (Ε.Ο.Κ.) και των 
κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλ¬ 
λαγών (Ε.Ζ.Ε.Σ.) όσον αφορά τη νομική προστασία των 
προσώπων, που είναι εγκατεστημένα σε όλα αυτά τα κράτη 
και την απλοποίηση των διατυπώσεων για την αμοιβαία 
αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών αποφάσεων, 
ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ όπ η σύμβαση των Βρυξελλών έχει ως 
νομική βάση το άρθρο 220 της Συνθήκης της Ρώμης και 
ερμηνεύεται από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ όπ η σύμβαση του Λουγκάνο δεν 
θίγει την εφαρμογή της σύμβασης των Βρυξελλών όσον 
αφορά πς σχέσεις μεταξύ των κρατών μελών της Ευρω¬ 


παϊκής Οικονομικής Κοινότητας εφ' όσον οι σχέσεις αυτές 
πρέπει να ρυθμίζονται από τη σύμβαση των Βρυξελλών, 
ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ όπ η σύμβαση του Λουγκάνο θα τεθεί 
σε ισχύ αφού δύο κράτη, το ένα εκ των οποίων είναι μέλος 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το άλλο μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών, καταθέσουν 
τα έγγραφα κύρωσης, 

ΔΗΛΩΝΟΥΝ ΟΤΙ ΕΙΝΑΙ ΕΤΟΙΜΟΙ να λάβουν κάθε χρήσιμο 
μέτρο ώστε οι εθνικές διαδικασίες κύρωσης της σύμβασης 
προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτο¬ 
γαλικής Δημοκρατίας στη σύμβαση των Βρυξελλών, η οποία 
υπογράφεται σήμερα, να ολοκληρωθούν το συντομότερο και 
το αργότερο μέχρι πς 31 Δεκεμβρίου 1992, ει δυνατόν. 
Ρουι- Ιθ ςουνβτηβπίθηΐ άυ τογαυιπβ άβ ΒβΙςίηυβ 
νοοτ άβ Β 696 ΐϊη 9 ναη Πβί ΚοηϊηΚπ* ΒβΙςϊβ 
Ρογ Γ 69 βππ 9 βη Ιογ ΚοηςβΓφβΙ ΩαηητιαΓΚ 
Ρυτ άίβ 0θ9·βΓυπ9 άβΓ ΒυηάβδΓβρυόΙιΚ ΟβυΙβοΝαηά 
Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 
Ρογ βΙ ΟοόίβΓπο άβΙ Ηβίηο άβ Εβραίτα 
Ρουτ Ιβ ςουνβΓπβπιβηΙ άβ Ια ΡβρυΒΙίρυβ ίταηςαΐεβ 
ΤΙτατ οβαηη ΒίαΙίαβ ηα ΠΕίΓβαηη 
Ρβτ Η 9 ονβτηο άβΙΙα ΒβρυόόΙίοα ίίαΐίαηα 
Ρουτ Ιβ 9 ουνβΓηβπτβηΙ άυ θ^απά-άυοήβ άβ Ι_υχβ- 
ΓηόουΓ9 

νοοτ άβ Ρβ9βΓίη9 ναη ήβί ΚοηίηΚπίΚ άβΓ Νβάβάαηάβη 
ΡβΙο Θονβτηο άα ΒβρυόΙίοα ΡοτΙυαυβδα 
Ρογ Ιήβ ΟονβΓηπηβηΙ οί Ιύβ ΙΙηίίβά Κίη 9 άθΓΠ οί ΘΓβαί 
ΒπΙαίη αηά ΝοΓίήβτη (ΓβΙαηά 

Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και από την έναρξη ισχύος της Σύμ¬ 
βασης που κυρώνεται κατά τα προβλεπόμενα από το άρθρο 32 
αυτής. 

Παραγγέλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυ¬ 
βερνήσεως χαι την εκτέλεσή του ως Νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 24 Ιανουάριου 1992 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ Γ. ΚΑΡΑΜΑΝΛΗΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 

ΑΝΤ. ΣΑΜΑΡΑΣ ΕΥΘ. ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΜΙΧ. ΠΑΠΑΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ 

θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 

Αθήνα, 27 Ιανουάριου 1992 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΜΙΧ. ΠΑΠΑΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 



